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Ur: 
Kommissionens förordning (EEG) nr 2454/93 av den 2 juli 1993 
om tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EEG) nr 
2913/92 om inrättandet av en tullkodex för gemenskapen 
 
Anm. Tillämpningskodex är i sin helhet intagen i TFH III:1 [501] o.f. 

 

Del I – Allmänna tillämpningsföreskrifter 
 
Avdelning I – Allmänt 
 
Kapitel 1 – Definitioner 
 
Artikel 1 
—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  — 

 

Kapitel 3 – Databehandling 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 3665/93. 

 

Artikel 4a 
[601] 1. Tullmyndigheterna kan på de villkor och på det sätt som de fastställer, och 

med hänsyn tagen till tullagstiftningens principer, bestämma att vissa formaliteter 

skall utföras med databehandling. 

 I detta sammanhang används följande beteckningar med de betydelser som här 

anges: 

 – databehandling: 
 a) utbyte av standardiserade EDI-meddelanden med tullmyndigheterna, 

 b) inmatning av data som krävs för utförandet av formaliteterna i fråga i tullens 

databehandlingssystem. 

 – EDI (Electronic Data Interchange): elektronisk överföring av data som 

strukturerats enligt överenskomna meddelandestandarden mellan olika data-

behandlingssystem. 

 – standardmeddelande: en i förväg definierad struktur som godkänts för 

elektronisk överföring av data. 

 2. De villkor som föreskrivs för utförandet av formaliteter med databehandling 

skall bland annat inkludera åtgärder för att kontrollera källan till data och för att 

skydda data mot risken för obehörig åtkomst, förlust, ändring eller förstörelse. 

Förordning 3665/93. 
 

Artikel 4b 
[602] Om formaliteter utförs med databehandling skall tullmyndigheterna bestämma 

reglerna för ersättning av den handskrivna namnteckningen med en annan metod 

som får grunda sig på användningen av koder. Förordning 3665/93. 
 
Artikel 4c 
—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  — 
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Avdelning VII – Tulldeklarationer – normalförfarande 
 
Kapitel 1 – Skriftliga tulldeklarationer 
 
Allm. anm. Om tulldeklarationer som lämnas med hjälp av elektronisk databehandling, se 
[622]. 

 

Avsnitt 1 – Allmänna bestämmelser 
 
Artikel 198 
[603] 1. Om en tulldeklaration avser två eller flera varuposter skall uppgifterna för 

varje varupost anses utgöra en separat deklaration. 

 2. Delar som ingår i en industrianläggning klassificerade enligt ett enda KN-

nummer skall anses som en enda vara. 

 

Artikel 199 
[604] 1. Utan att det påverkar den eventuella tillämpningen av straffrättsliga 

bestämmelser ska ett ingivande till ett tullkontor av en deklaration som är 

undertecknad av deklaranten eller dennes ombud eller en transiteringsdeklaration 

som inges med hjälp av elektronisk databehandlingsteknik innebära att deklaranten 

eller dennes ombud enligt gällande bestämmelser ansvarar för 

 – att de uppgifter som lämnas i deklarationen är riktiga, 

 – att de uppvisade dokumenten är äkta, och 

 – att alla skyldigheter som gäller hänförandet av varorna i fråga till det berörda 

förfarandet fullgörs. 

 2. Om deklaranten använder databehandlingssystem för att göra sina 

tulldeklarationer, inbegripet transiteringsdeklarationer enligt artikel 353.2 b, kan 

tullmyndigheterna bestämma att den handskrivna namnteckningen får ersättas med 

en annan identifieringsmetod som kan grunda sig på användandet av koder. Denna 

lättnad ska bara medges om de tekniska och administrativa villkor som fastställs av 

tullmyndigheterna uppfylls. 

 Tullmyndigheterna kan också bestämma att deklarationer, inbegripet 

transiteringsdeklarationer enligt artikel 353.2 b, som görs med hjälp av tullens 

databehandlingssystem kan bestyrkas direkt genom dessa system i stället för genom 

ett manuellt eller mekaniskt anbringande av tullkontorets stämpel och behörig 

tjänstemans namnteckning. 

 3. Tullmyndigheterna kan på de villkor och det sätt som de bestämmer tillåta att 

vissa av de uppgifter i den skriftliga deklarationen som avses i bilaga 37 [790] 

istället överförs elektroniskt till det utsedda tullkontoret, i förekommande fall i 

kodad form. Förordning 1192/2008. 
 

Artikel 200 
[605] De handlingar som åtföljer en deklaration skall behållas av tullmyndigheterna 

om inte annat föreskrivs av dessa myndigheter eller om deklaranten inte behöver 

dem för annan verksamhet. I det senare fallet skall tullmyndigheterna vidta 

nödvändiga åtgärder för att säkerställa att handlingarna i fråga inte kan användas i 

ett senare skede utom för den kvantitet eller det värde av varor som de fortfarande 

gäller för. 

 

Artikel 201 
[606] 1. Tulldeklarationen skall inges till ett av följande tullkontor: 

 a) Det tullkontor som är behörigt för den plats där varorna har uppvisats eller 

skall uppvisas för tullen i enlighet med tullbestämmelserna. 
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 b) Det tullkontor som är behörigt att övervaka den plats där exportören är 

etablerad eller där varorna packas eller lastas för exporttransport, utom i de fall som 

avses i artiklarna 789, 790, 791 och 794. 

 Tulldeklarationen får inges så snart som varorna har uppvisats för tullen eller är 

tillgängliga för tullmyndigheternas kontroll. 

 2. Tullmyndigheterna får tillåta att tulldeklarationen inges innan deklaranten har 

möjlighet att uppvisa varorna eller göra dem tillgängliga för kontroll vid det 

tullkontor där tulldeklarationen inges eller ett annat tullkontor eller en annan plats 

som anvisats av tullmyndigheterna.  

 Tullmyndigheterna får ange en tidsfrist inom vilken varorna måste uppvisas eller 

göras tillgängliga, som skall fastställas beroende på omständigheterna. Om varorna 

inte har uppvisats eller gjorts tillgängliga inom denna tidsfrist, skall 

tulldeklarationen inte anses ha ingivits. 

 Tulldeklarationen får godtas först efter det att varorna har uppvisats för 

tullmyndigheterna eller när varorna på ett för tullmyndigheterna tillfredsställande 

sätt har gjorts tillgängliga för kontroll. 

 3. Tullmyndigheterna får medge att tulldeklarationen inges vid ett annat 

tullkontor än det där varorna anmäls eller kommer att anmälas eller göras 

tillgängliga för kontroll, om något av följande villkor uppfylls: 

 a) De tullkontor som avses i den inledande meningen är belägna i samma 

medlemsstat. 

 b) Innehavaren av ett enhetstillstånd för det förenklade deklarationsförfarandet 

eller det lokala klareringsförfarandet avser att hänföra varorna till ett tullförfarande. 

Förordning 1192/2008. 
 

Artikel 202 
[607] 1. Deklarationen skall inges till det behöriga tullkontoret under de fastställda 

dagar och tider då tullkontoret är öppet. 

 Tullmyndigheterna får dock på deklarantens begäran och på dennes bekostnad 

tillåta att deklarationen inges utanför de fastställda öppettiderna. 

 2. Alla deklarationer som inges till tjänstemännen vid ett tullkontor på någon 

annan plats, vederbörligen fastställd för det ändamålet genom avtal mellan 

tullmyndigheterna och den berörda personen, skall anses ha lämnats till detta 

tullkontor. 

 3. Transiteringsdeklarationen ska inges och varorna anmälas till avgångskontoret 

under de dagar och tider som fastställs av tullmyndigheterna.  

 På den huvudansvariges begäran och bekostnad får avgångskontoret medge att 

varorna anmäls på en annan plats. Förordning 1192/2008. 
 

Artikel 203 
[608] 1. Datum för godtagande av deklarationen ska antecknas på denna. 

 2. Deklarationen för gemenskapstransitering ska godtas och registreras av 

avgångskontoret under de dagar och tider som fastställs av tullmyndigheterna. 

Förordning 1192/2008. 
 

Artikel 204 
[609] Tullmyndigheterna får tillåta eller kräva att de rättelser som avses i artikel 65 

[524] i kodexen skall göras genom ingivande av en ny deklaration som skall ersätta 

den ursprungliga deklarationen. I detta fall skall den tillämpliga dagen för 

fastställandet av de tullar som skall betalas och för tillämpningen av alla övriga 

bestämmelser som reglerar tullförfarandet i fråga vara den dag då tullmyndigheterna 

tog emot den ursprungliga deklarationen. 
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Avsnitt 2 – Formulär som skall användas 
 
Artikel 205 
[610] 1. Det administrativa enhetsdokumentet är den officiella förlagan för skriftliga 

tulldeklarationer enligt normalförfarandet för hänförande av varor till ett 

tullförfarande eller återexport enligt artikel 182.3 (TFH III:1 [282]) i kodexen. 

 2. Andra formulär får användas för detta ändamål om bestämmelserna för 

tullförfarandet i fråga tillåter det. 

 3. Bestämmelserna i punkterna 1 och 2 skall inte utesluta att 

 – undantag görs från den skriftliga deklarationen enligt vad som föreskrivs i 

artikel 225–236 vid övergång till fri omsättning, export eller temporär import, 

 – medlemsstaterna gör undantag från det i punkt 1 angivna formuläret, vid 

tillämpningen av de särskilda bestämmelser som fastställs i artiklarna 237 och 238 

om brevförsändelser eller paketpostförsändelser, 

 – särskilda formulär används för att underlätta deklarationen i vissa fall, om 

tullmyndigheterna tillåter detta, 

 – medlemsstaterna gör undantag från det i punkt 1 angivna formuläret, när det 

finns eller kommer att finnas ingångna avtal eller ordningar mellan två eller flera 

medlemsstater i syfte att förenkla formaliteterna i hela eller delar av handeln mellan 

dessa medlemsstater, 

 – de berörda personerna, vid tillämpning av artiklarna 353.2 och 441, använder 

lastspecifikationer för att fullgöra formaliteterna för gemenskapstransitering i de fall 

sändningarna består av mer än ett varuslag, 

 – deklarationer för export eller import eller, vid tillämpning av artikel 353.2, 

transitering och dokument som styrker gemenskapsstatus för varor som inte 

befordras enligt förfarandet för intern gemenskapstransitering skrivs ut med hjälp av 

databehandlingssystem inom den offentliga eller privata sektorn, vid behov på 

blankt papper, enligt villkor fastställda av medlemsstaterna, 

 – medlemsstaterna bestämmer att om ett datoriserat deklarationssystem används 

får deklarationen enligt punkt 1 upprättas på formuläret för enhetsdokumentet och 

skrivas ut av det systemet. 

 4. Punkten har upphört att gälla enligt förordning 3665/93. 

 5. Om hänvisning görs i gemenskapslagstiftningen till en deklaration för export, 

återexport eller import eller till en deklaration som hänför varorna till ett annat 

tullförfarande får medlemsstaterna inte kräva andra administrativa dokument än de 

som 

 – uttryckligen införts genom gemenskapsakter eller föreskrivs genom dessa akter, 

 – krävs enligt villkoren i internationella konventioner som är förenliga med 

fördraget, 

 – krävs från näringsidkare för att de, på egen begäran, skall kunna bli berättigade 

till en förmån eller en särskild lättnad, 

 – med vederbörlig hänsyn till bestämmelserna i fördraget krävs vid 

genomförandet av särskilda bestämmelser som inte kan genomföras enbart genom 

användning av det i punkt 1 angivna dokumentet. Förordning 1192/2008. 
 

Artikel 206 
—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  — 
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Artikel 208 
[611] 1. Det administrativa enhetsdokumentet skall överlämnas i set som innehåller det 
antal exemplar som behövs för genomförandet av formaliteterna för det tullförfarande 
som varorna skall hänföras till. 
 2. Om förfarandet för gemenskapstransitering eller förfarandet för gemensam 
transitering föregås eller följs av ett annat tullförfarande, får ett set som innehåller det 
antal exemplar som krävs för att fullgöra formaliteterna för transiteringsförfarandet, vid 
tillämpning av artikel 353.2, och för det föregående eller följande tullförfarandet 
uppvisas. 
 3. Det set som avses i punkterna 1 och 2 skall tas från  
 — antingen det kompletta setet med åtta exemplar, enligt den förlaga som visas i 
bilaga 31 (TFH III:1 [1480]), 
 — eller, framför allt vid framställning av deklarationer med hjälp av databehandling, 
två set med vardera fyra kopior, enligt förlagan som visas i bilaga 32 (TFH III:1 
[1481]). 
 4. Utan att det påverkar tillämpningen av artiklarna 205.3, 222—224 eller 254—289 
får deklarationsformulären vid behov utökas med ett eller flera formulär i set som 
innehåller det antal deklarationsexemplar som behövs för att genomföra formaliteterna 
för det tullförfarande till vilket varorna skall hänföras. De exemplar som behövs för att 
genomföra formaliteterna för föregående eller efterföljande tullförfaranden får i 
förekommande fall bifogas. 
 Tilläggsseten skall bestå av 
 — antingen ett set med åtta exemplar enligt den förlaga som visas i bilaga 33 (TFH 
III:1 [1482]), 
 — eller två set med fyra exemplar enligt den förlaga som visas i bilaga 34 (TFH III:1 
[1483]). 
 Tilläggsformulären skall ingå som en del av det administrativa enhetsdokument som 
de avser. 
 5. Utan hinder av punkt 4 får tullmyndigheterna föreskriva att tilläggsformulären inte 
skall användas om ett databehandlingssystem används vid framställningen av dessa 
deklarationer. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 209 
[612] 1. Om artikel 208.2 tillämpas skall varje berörd part vara ansvarig endast för de 
uppgifter som avser det förfarande om vilket han ansökte som deklarant, huvudansvarig 
eller representant för en av dessa.  
 2. Vid tillämpningen av punkt 1 skall deklaranten vid användning av ett 
administrativt enhetsdokument som utfärdats enligt det föregående tullförfarandet innan 
han inger deklarationen vara skyldig att bestyrka uppgifterna i de fält som berör honom, 
deras tillämpning på varorna i fråga och på det ansökta förfarandet samt vid behov 
lämna ytterligare uppgifter. 
 I de fall som avses i det första stycket skall deklaranten omedelbart upplysa det 
tullkontor där deklarationen har ingetts om alla avvikelser som upptäckts mellan varorna 
i fråga och de lämnade uppgifterna. I detta fall skall deklaranten upprätta sin deklaration 
på nya exemplar av enhetsdokumentet. Rättelse, EGT L 180, 1996. 
 
Artikel 210 
[613] Om enhetsdokumentet används för att omfatta flera tullförfaranden som följer 
efter varandra skall tullmyndigheterna övertyga sig om att uppgifterna i deklarationerna 
för de olika förfarandena överensstämmer. 
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Artikel 211 
[614] Deklarationen skall upprättas på ett av de officiella språk i gemenskapen som är 
godtagbart för tullmyndigheterna i den medlemsstat, där formaliteterna genomförs. 
 Om så behövs får tullmyndigheterna i den medlemsstat där bestämmelseorten är 
belägen begära av deklaranten eller dennes representant i medlemsstaten att 
deklarationen översätts till det officiella språket eller ett av de officiella språken i 
medlemsstaten. Översättningen skall ersätta motsvarande uppgifter i deklarationen i 
fråga. 
 Utan hinder av det föregående stycket skall deklarationen upprättas på ett officiellt 
språk i gemenskapen som är godtagbart för den mottagande medlemsstaten, i alla fall då 
deklarationen i denna medlemsstat består av andra exemplar än de som från början 
uppvisades vid tullkontoret i den avsändande medlemsstaten. 
 
Artikel 212 
[615] 1. Det administrativa enhetsdokumentet skall ifyllas i enlighet med den 
förklarande anmärkningen i bilaga 37 [790] och alla ytterligare bestämmelser som 
fastställs i annan gemenskapslagstiftning. 
 När en tulldeklaration används som en summarisk införseldeklaration i enlighet med 
artikel 36c.1 i kodexen skall denna deklaration, utöver de uppgifter som krävs för 
förfarandet i fråga enligt bilaga 37, innehålla de uppgifter som föreskrivs för 
summariska införseldeklarationer i bilaga 30a (TFH III:1 [1479 A]). 
 2. Tullmyndigheterna skall säkerställa att användare har tillgång till exemplar av den 
i punkt 1 angivna förklarande anmärkningen. 
 3. Tullmyndigheterna i varje medlemsstat får vid behov göra tillägg till den 
förklarande anmärkningen. 
 4. Medlemsstaterna skall till kommissionen skicka en förteckning över de uppgifter 
som de behöver för vart och ett av de förfaranden som avses i bilaga 37. Kommissionen 
skall offentliggöra förteckningen över dessa uppgifter. Förordning 1875/2006. 
 
Artikel 213 
[616] De koder som skall användas när formulären enligt artikel 205.1 fylls i finns 
förtecknade i bilaga 38 [793]. 
 Medlemsstaterna skall till kommissionen skicka en förteckning över de nationella 
koder som används för fält 37 (andra delfältet), 44 och 47 (första delfältet). 
Kommissionen skall offentliggöra förteckningen över dessa koder. Förordning 
2286/2003. 
 
Artikel 214 
[617] I de fall då bestämmelserna kräver ytterligare exemplar av det i artikel 205.1 
angivna formuläret får deklaranten använda ytterligare blad eller fotokopior av 
formuläret för detta ändamål. 
 Dessa tilläggsblad eller fotokopior skall undertecknas av deklaranten, uppvisas för 
tullmyndigheterna och påtecknas av dessa enligt samma villkor som för det 
administrativa enhetsdokumentet. De skall godkännas av tullmyndigheterna som om de 
var originaldokument, under förutsättning att tullmyndigheterna anser att deras kvalitet 
och läsbarhet är tillfredsställande. 
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Artikel 215 
[618] 1. De formulär som avses i artikel 205.1 skall tryckas på självkopierande 

skrivpapper som väger minst 40 g/m2. Papperet skall vara tillräckligt ogenomskinligt 

för att uppgifterna på den ena sidan inte skall påverka läsligheten av uppgifterna på 

den andra sidan. Det skall vara starkt så att det inte går sönder eller skrynklas vid 

normal användning. 

 Papperet ska vara vitt i alla exemplar. På de exemplar som används för 

gemenskapstransitering i enlighet med artikel 353.2 ska dock fält 1 (första och tredje 

delfältet), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (första delfältet till 

vänster), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 och 56 ha en grön bakgrund. 

 Formulären ska tryckas med grön tryckfärg.  
 2. Fältens storlek bygger på måttenheten en tiondels tum för bredden och en 

sjättedels tum för längden. För underuppdelningarna är måttenheten en tiondels tum 

för bredden. 

 3. De olika exemplaren skall markeras med färg på följande sätt: 

 a) På formulär som överensstämmer med de förlagor som visas i bilagorna 31 

(TFH III:1 [1480]) och 33 (TFH III:1 [1482]) 

 – skall exemplaren 1, 2, 3 och 5 ha en sammanhängande marginal i den högra 

kanten i färgerna rött, grönt, gult respektive blått, 

 – skall exemplaren 4, 6, 7 och 8 ha en bruten marginal i den högra kanten i 

färgerna blått, rött, grönt respektive gult. 

 b) På formulär som överensstämmer med de förlagor som visas i bilagorna 32 

(TFH III:1 [1481]) och 34 (TFH III:1 [1483]) skall exemplaren 1/6, 2/7, 3/8 och 4/5 

ha en sammanhängande marginal i den högra kanten och till höger om denna en 

bruten marginal i färgerna rött, grönt, gult respektive blått. 

 Dessa marginaler skall vara ungefär 3 mm breda. Den brutna marginalen skall 

utgöras av en serie fyrkanter med sidmåttet 3 mm och med ett mellanrum på 3 mm 

mellan varje fält. 

 4. De exemplar på vilka uppgifterna i de formulär som visas i bilagorna 31 (TFH 

III:1 [1480]) och 33 (TFH III:1 [1482]) skall överföras genom en självkopierande 

process anges i bilaga 35 (TFH III:1 [1484]). 

 De exemplar på vilka uppgifterna i de formulär som visas i bilagorna 32 (TFH 

III:1 [1481]) och 34 (TFH III:1 [1483]) skall överföras genom en självkopierande 

process anges i bilaga 36 (TFH III:1 [1485]). 

 5. Formulären skall mäta 210 × 297 mm med en maximal avvikelse i längden på 

mellan minus 5 och plus 8 mm. 

 6. Tullmyndigheterna i medlemsstaterna får kräva att tryckeriets namn och adress 

eller ett märke genom vilket tryckeriet kan identifieras anges på formulären. De får 

även kräva att tryckningen av formulären först skall vara tekniskt godkänd. 

Förordning 1192/2008. 
 

Avsnitt 3 – Uppgifter som krävs enligt tullförfarandet i fråga 
 
Artikel 216 
[619] En förteckning över de fält som kan fyllas i vid en deklaration om hänförande 

till ett visst tullförfarande, om det administrativa enhetsdokumentet används, finns i 

bilaga 37 [790]. 

 När en tulldeklaration krävs för varor som skall föras ut ur gemenskapens 

tullområde enligt artikel 182b i kodexen (TFH III:1 [282 B]) skall denna 

deklaration, utöver de uppgifter som krävs för förfarandet i fråga enligt bilaga 37, 

innehålla de uppgifter som föreskrivs för summariska utförseldeklarationer i bilaga 

30a (TFH III:1 [1479 A]). Förordning 1875/2006. 
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Artikel 217 
[620] De uppgifter som krävs när ett av de i artikel 205.2 angivna formulären 

används beror på formuläret i fråga. Vid behov skall de kompletteras enligt de 

bestämmelser som gäller för tullförfarandet i fråga. 

 

Avsnitt 4 – Dokument som skall bifogas tulldeklarationen 
 
Artikel 218 
—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  — 
 
Artikel 219 
[621] 1. De varor som tas upp i transiteringsdeklarationen ska anmälas tillsammans 

med transportdokumentet.  

 Avgångskontoret får frångå kravet att detta dokument ska uppvisas när 

tullformaliteterna fullgörs, förutsatt att dokumentet hålls tillgängligt för kontoret. 

 Transportdokumentet ska dock uppvisas under transporten om tullmyndigheterna 

eller någon annan behörig myndighet begär detta. 

 2. Utan att det påverkar tillämpningen av några bestämmelser om förenkling som 

går att tillämpa skall tulldokumentet för export/avsändning eller återexport av 

varorna från gemenskapens tullområde eller något annat dokument med 

motsvarande verkan uppvisas för avgångstullkontoret tillsammans med den 

tillämpliga transiteringsdeklarationen. 

 3. Tullmyndigheterna får i förekommande fall kräva att det dokument som avser 

det föregående tullförfarandet företes. Förordning 1192/2008. 
 

Artikel 220 
—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  — 
 
Kapitel 2 – Tulldeklarationer som lämnas med hjälp av elektronisk 
databehandling 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 3665/93. 

 

Artikel 222 
[622] 1. Om tulldeklarationen lämnas med hjälp av elektronisk databehandling skall 

uppgifterna i den skriftliga deklarationen enligt bilaga 37 [790] ersättas med 

motsvarande uppgifter i kodad form eller i varje annan form som fastställs av 

tullmyndigheterna och skickas elektroniskt till det utsedda tullkontoret för 

elektronisk databehandling.  

 2. En tulldeklaration som gjorts med hjälp av elektronisk databehandling skall 

anses ha lämnats när EDI-meddelandet mottagits av tullmyndigheterna. 

 Mottagandet av en tulldeklaration som lämnats med hjälp av elektronisk 

databehandling skall meddelas deklaranten genom ett svarsmeddelande som 

åtminstone innehåller det mottagna meddelandets identifieringsmedel eller 

tulldeklarationens registreringsnummer och datum för mottagande.  

 3. Om tulldeklarationen lämnas med hjälp av elektronisk databehandling skall 

tullmyndigheterna fastställa regler för tillämpning av de bestämmelser som anges i 

artikel 247.  

 4. Om tulldeklarationen lämnas med hjälp av elektronisk databehandling skall 

frigörandet av varorna anmälas till deklaranten med angivande av åtminstone 

identifieringsuppgifter om deklarationen och datum för frigörandet. 

 5. Om uppgifterna i tulldeklarationen matas in i tullens databehandlingssystem 

skall punkt 2–4 gälla i tillämpliga delar. Förordning 3665/93. 
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Artikel 223 
—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  — 

 
Del II — Godkänd tullbehandling 
—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  — 

 

Avdelning II – Varors tullstatus och transitering 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000. 

 

Kapitel 1 och 2 
Kapitlen har upphört att gälla enligt förordning 2787/2000. 

 
Kapitel 3 – Varors tullstatus 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 75/98. 
 

Avsnitt 1 – Allmänna bestämmelser 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 482/96. 

 

Artikel 313 
[623] 1. Om inte annat följer av artikel 180 i kodexen (TFH III:1 [280]) och de 

undantag som anges i punkt 2 i denna artikel, ska alla varor som befinner sig inom 

gemenskapens tullområde anses som gemenskapsvaror, såvida det inte fastställs att 

de inte har gemenskapsstatus. 

 2. Följande varor ska inte anses som gemenskapsvaror, såvida det inte fastställs i 

enlighet med artiklarna 314–323 i denna förordning att de har gemenskapsstatus: 

 a) Varor som i enlighet med artikel 37 [502] i kodexen införs i gemenskapens 

tullområde. 

 b) Varor som befinner sig i tillfällig förvaring eller i en frizon av den kontrolltyp 

I som avses i artikel 799 i denna förordning (TFH III:1 [1313]) eller i ett frilager. 

 c) Varor som hänförts till ett suspensivt arrangemang eller till en frizon av den 

kontrolltyp II som avses i artikel 799 i denna förordning. 

 3. Genom undantag från punkt 2 a ska, såvida det inte fastställs att de inte har 

gemenskapsstatus, varor som införs i gemenskapens tullområde anses som 

gemenskapsvaror 

 a) om de, när det gäller transport med flyg, har lastats eller omlastats på en 

flygplats i gemenskapens tullområde för transport till en annan flygplats i 

gemenskapens tullområde och transporten sker med en genomgående frakthandling 

som upprättats i en medlemsstat, eller  

 b) om de, när det gäller transport sjövägen, transporteras mellan hamnar i 

gemenskapens tullområde på en i enlighet med artikel 313b godkänd reguljär 

fartygslinje. Förordning 177/2010. 
 

Artikel 313a 
[624] Med reguljär fartygslinje avses en fartygslinje på vilken fartyg transporterar 

varor endast mellan hamnar i gemenskapens tullområde utan att avgå från, anlöpa 

eller göra uppehåll i någon hamn utanför detta område eller i någon frizon av den 

kontrolltyp I som avses i artikel 799 (TFH III:1 [1313]) i en hamn i gemenskapens 

tullområde. Förordning 177/2010. 
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Artikel 313b 
[625] 1. Ett rederi får tillåtas att inrätta reguljära fartygslinjer efter en ansökan till 

tullmyndigheterna i den medlemsstat inom vars territorium rederiet är etablerat eller, 

när så inte är fallet, inom vars territorium det förfogar över ett regionalt kontor, 

under förutsättning att villkoren i denna artikel och i artikel 313c är uppfyllda. 

 2. Tillstånd ska endast utfärdas till rederier  

 a) som är etablerade i gemenskapens tullområde eller förfogar över ett regionalt 

kontor där och vars bokföring är tillgänglig för de behöriga tullmyndigheterna, 

 b) som uppfyller de villkor som fastställs i artikel 14h, 

 c) som anger vilket eller vilka fartyg som ska användas för den reguljära 

fartygslinjen och vilka hamnar som kommer att anlöpas när tillståndet har utfärdats, 

 d) som försäkrar att, på rutter med reguljär fartygslinje, inga uppehåll kommer att 

göras i någon hamn inom ett territorium utanför gemenskapens tullområde eller i 

någon frizon av kontrolltyp I i en hamn inom gemenskapens tullområde, och att inga 

omlastningar kommer att göras till havs, 

 e) som försäkrar att namnen på de fartyg som ska trafikera den reguljära fartygs-

linjen samt anlöpningshamnarna registreras hos den tillståndsgivande tullmyndig-

heten. 

 2a. Kommissionen och medlemsstaternas tullmyndigheter ska, med hjälp av ett 

elektroniskt informations- och kommunikationssystem för reguljära fartygslinjer, 

lagra och ha tillgång till följande uppgifter: 

 a) Uppgifter från ansökningar. 

 b) Tillstånd för reguljära fartygslinjer och, i förekommande fall, ändringar och 

återkallelser av sådana tillstånd. 

 c) Namnen på de hamnar som berörs av fartygslinjen och namnen på de fartyg 

som ska trafikera den reguljära linjen. 

 d) Alla andra relevanta uppgifter. 

 3. I ansökan om tillstånd för en reguljär fartygslinje ska det anges vilka 

medlemsstater som faktiskt berörs av fartygslinjen, och det kan dessutom anges 

medlemsstater som potentiellt skulle kunna beröras och för vilka den sökande 

uppger planer för framtida tjänster. Tullmyndigheterna i den medlemsstat där 

ansökan inlämnats (den tillståndsgivande tullmyndigheten) ska underrätta 

tullmyndigheterna i de övriga medlemsstater som faktiskt eller potentiellt berörs av 

fartygslinjen (de underrättade tullmyndigheterna) via det elektroniska informations- 

och kommunikationssystem för reguljära fartygslinjer som avses i artikel 2a. 

 Utan att det påverkar tillämpningen av punkt 4 får de underrättade 

tullmyndigheterna, inom 15 dagar från mottagandet av underrättelsen om ansökan, 

avslå ansökan på den grunden att villkoret i punkt 2 b inte är uppfyllt och meddela 

sitt beslut via det elektroniska informations- och kommunikationssystem för 

reguljära fartygslinjer som avses i punkt 2a. Den underrättade tullmyndigheten ska 

motivera sitt beslut och ange vilka bestämmelser överträdelserna rör. Den 

tillståndsgivande tullmyndigheten ska då inte utfärda tillståndet och ska underrätta 

den sökande om beslutet och ange skälen till avslaget. 

 Om inget svar eller beslut om att avslå ansökan inkommer från de underrättade 

tullmyndigheterna ska den tillståndsgivande tullmyndigheten efter att ha kontrollerat 

att villkoren för tillståndet har uppfyllts utfärda tillståndet, som ska vara giltigt i alla 

medlemsstater som berörs av fartygslinjen. Det elektroniska informations- och 

kommunikationssystem för reguljära fartygslinjer som avses i punkt 2a ska användas 

för att lagra tillståndet och för att underrätta de underrättade tullmyndigheterna om 

att tillståndet utfärdats. 
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 4. När rederiet har ett AEO-certifikat i enlighet med artikel 14a.1 a eller c, ska de 

villkor som anges i punkt 2 a och b i den här artikeln och som det hänvisas till i 

punkt 3 i den här artikeln, anses vara uppfyllda. Förordning 1099/2013. 
 
Artikel 313c 
[625 A] 1. När tillstånd till en reguljär fartygslinje har utfärdats i enlighet med 

artikel 313b ska det vara obligatoriskt för rederiet att använda tillståndet för de 

fartyg som registrerats i detta syfte. 

 2. Rederiet ska underrätta den tillståndsgivande tullmyndigheten om alla 

omständigheter som uppkommer efter det att tillståndet beviljades och som kan 

inverka på dettas upprätthållande eller innehåll. 

 Om ett tillstånd återkallas av den tillståndsgivande tullmyndigheten eller på 

begäran av rederiet ska den tillståndsgivande tullmyndigheten anmäla detta till de 

underrättade tullmyndigheterna via det elektroniska informations- och 

kommunikationssystem för reguljära fartygslinjer som avses i artikel 313b.2a. 

 3. Om tillståndet ska ändras så att det omfattar medlemsstater som inte anges i det 

första tillståndet eller i ett tidigare tillstånd ska förfarandet i artikel 313b.3 tillämpas. 

Bestämmelserna i artikel 313b.4 ska gälla i tillämpliga delar. Förordning 
1099/2013. 
 
Artikel 313d 
[625 B] 1. Ett rederi som har fått tillstånd att inrätta en reguljär fartygslinje ska 

underrätta den tillståndsgivande tullmyndigheten om följande: 

 a) Namnen på de fartyg som ska trafikera den reguljära fartygslinjen. 

 b) Den hamn där fartyget börjar trafikera den reguljära fartygslinjen. 

 c) Anlöpningshamnarna. 

 d) Alla eventuella ändringar av de uppgifter som avses i led a, b och c. 

 e) Datum och tidpunkt när de ändringar som avses i led d börjar gälla. 

 2. Den tillståndsgivande tullmyndigheten ska registrera de uppgifter som 

meddelas i enlighet med punkt 1 i det elektroniska informations- och 

kommunikationssystem för reguljära fartygslinjer som avses i artikel 313b.2a inom 

en arbetsdag från den dag då de meddelades. Uppgifterna ska vara tillgängliga för 

tullmyndigheterna i de hamnar som befinner sig i gemenskapens tullområde.  

 Registreringen ska börja gälla den första arbetsdagen efter dagen för 

registreringen. Förordning 1099/2013. 
 
Artikel 313e 
[625 C] Om ett fartyg som är registrerat för en reguljär fartygslinje till följd av 

omständigheter utanför dess kontroll tvingas lasta om till sjöss eller tillfälligt anlöpa 

en hamn som inte omfattas av den reguljära fartygslinjen, inklusive hamnar utanför 

gemenskapens tullområde eller en frizon av kontrolltyp I i en hamn i gemenskapens 

tullområde, ska rederiet omedelbart underrätta tullmyndigheterna i de efterföljande 

gemenskapshamnarna om detta, inklusive hamnarna utmed den berörda linjen. Varor 

som lastas eller lossas i dessa hamnar ska inte anses som gemenskapsvaror. 

Förordning 177/2010. 
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Artikel 313f 
[625 D] 1. Tullmyndigheterna får kräva att rederiet lägger fram uppgifter som 

styrker att bestämmelserna i artiklarna 313b–313e har iakttagits. 

 2. Om tullmyndigheterna fastställer att de bestämmelser som avses i punkt 1 inte 

har iakttagits av rederiet, ska de omedelbart underrätta alla tullmyndigheter som 

berörs av fartygslinjen om detta, med hjälp av det elektroniska informations- och 

kommunikationssystem för reguljära fartygslinjer som avses i artikel 313b.2a, så att 

dessa myndigheter kan vidta nödvändiga åtgärder. Förordning 1099/2013. 
 

Artikel 314 
[626] 1. Om varorna inte anses som gemenskapsvaror enligt artikel 313 får deras 

gemenskapsstatus fastställas i enlighet med artikel 314c.1 bara om de uppfyller 

villkoren i något av följande led: 

 a) Varorna har befordrats från en plats till en annan inom gemenskapens 

tullområde och lämnar temporärt det område utan att passera ett tredjelands 

territorium. 

 b) Varorna har befordrats från en plats inom gemenskapens tullområde, genom 

ett tredjelands territorium, till en annan plats inom gemenskapens tullområde och 

transporten har skett med varorna upptagna i ett genomgående transportdokument 

utfärdat i en medlemsstat. 

 c) Varorna har befordrats från en plats inom gemenskapens tullområde genom ett 

tredjelands territorium, där de omlastades till ett annat transportmedel än det på 

vilket de först lastades, till en annan plats inom gemenskapens tullområde, och ett 

nytt transportdokument som täcker transporten från det tredjelandet har utfärdats och 

uppvisas åtföljt av en kopia av det ursprungliga dokument som täckte transporten 

från en plats till en annan inom gemenskapens tullområde.  
 2. Punkten har upphört att gälla enligt förordning 2787/2000. 

 2a. När varorna har befordrats i enlighet med punkt 1 c ska de behöriga 

tullmyndigheterna för platsen för varornas återinförsel till gemenskapens tullområde, 

inom ramen för kravet på administrativt samarbete mellan medlemsstaterna enligt 

artikel 314a, utföra kontroller i efterhand för att kontrollera att de uppgifter som 

angetts i kopian av det ursprungliga transportdokumentet är riktiga. 

 3. Dokument eller förfaranden enligt artikel 31.4c.1 får inte användas för varor 

som genomgått formaliteter för export eller som omfattas av förfarandet för aktiv 

förädling, restitutionssystemet. Förordning 1159/2012. 
 
Artikel 314a 
[627] Medlemsstaternas tullförvaltningar skall ömsesidigt bistå varandra vid kontroll 

av äktheten och riktigheten hos de dokument som i enlighet med bestämmelserna i 

denna avdelning används för att styrka varors gemenskapsstatus och vid kontroll av 

föreskriftsenligheten i samband med fullgörandet av de formaliteter som i enlighet 

med bestämmelserna i denna avdelning används för att styrka varors gemenskaps-

status. Förordning 2787/2000. 
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Avsnitt 2 – Styrkande av gemenskapsstatus 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 

 
Artikel 314b 
[628] I detta avsnitt avses med beteckningen behörigt kontor en tullmyndighet som 

är behörig att attestera varors gemenskapsstatus. Förordning 2787/2000. 
 
Artikel 314c 
[629] 1. Styrkande av gemenskapsstatus för varor kan, utan att detta berör varor som 

hänförts till förfarandet för intern gemenskapstransitering, ske endast på ett följande 

sätt: 

 a) Genom något av de dokument som avses i artiklarna 315–317b. 

 b) I enlighet med bestämmelserna i artiklarna 319–323. 

 c) Genom det ledsagardokument som avses i kommissionens förordning (EEG) 

nr 2719/92 (TFH II [4101] o.f.). 

 d) Genom det dokument som avses i artikel 325. 

 e) Genom en sådan etikett som avses i artikel 462a.2. 

 f) Genom ett sådant dokument som avses i artikel 812 (TFH III:1 [1326]), i vilket 

varors gemenskapsstatus attesteras. 
 g) Genom det T5-kontrollexemplar som avses i artikel 843 (TFH III:1 [1356]). 

 2. Om de dokument eller de formaliteter som avses i punkt 1 används för 

gemenskapsvaror som är försedda med emballage som inte har gemenskapsstatus, 

skall det dokument i vilket varornas gemenskapsstatus attesteras vara försett med en 

av följande uppgifter: 

 – envases N 

 – N-emballager 

 – N-Umschließungen 

 – Συσκευασία Ν 
 – N packaging 

 – emballages N 

 – imballaggi N 

 – N-verpakking 

 – embalagens N 

 – N-pakkaus 

 – N förpackning 
 – obal N 
 – N-pakendamine 
 – N iepakojums 
 – N pakuotė 
 – N csomagolás 
 – ippakkjar N 
 – opakowania N 
 – N embalaža 
 – N - obal 
 – опаковка N 

 – ambalaj N 

 – N pakiranje 

 3. De dokument som avses i artiklarna 315–323 får, under förutsättning att 

villkoren för deras utfärdande är uppfyllda, utfärdas i efterhand. De skall i så fall 

vara försedda med en av följande uppgifter i röd skrift: 

 – Expedido a posteriori 

 – Udstedt efterfoelgende 

 – Nachträglich ausgestellt 
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 – Εκδoθέv εκ τωv vστέρωv 

 – Issued retroactively 

 – Délivré a posteriori 

 – Rilasciato a posteriori 

 – Achteraf afgegeven 

 – Emitido a posteriori 

 – Annettu jälkikäteen 

 – Utfärdat i efterhand 
 – Vystaveno dodatečně 
 – Välja antud tagasiulatuvalt 
 – Izsniegts retrospektīvi 
 – Retrospektyvusis išdavimas 
 – Kiadva visszamenőleges hatállyal 
 – maħruġ retrospettivament 
 – wystawione retrospektywnie 
 – Izdano naknadno 
 – Vyhotovené dodatočne 
 – Издаден впоследствие 

 – Eliberat ulterior 

 – Izdano naknadno Förordning 519/2013. 
 
Underavsnitt 1 – T2L-dokument 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 

 

Artikel 315 
[630] 1. Styrkande av gemenskapsstatus för varor skall ske genom att ett T2L-

dokument visas upp. Detta dokument skall upprättas i enlighet med punkterna 3–5. 

 2. Styrkande av gemenskapsstatus för varor som sänds till eller från en del av 

gemenskapens tullområde i vilken bestämmelserna i direktiv 77/388/EEG inte är 

tillämpliga skall ske genom att ett T2LF-dokument visas upp. 

 Punkterna 3, 4 och 5 i denna artikel och artiklarna 316–324f skall i tillämpliga 

delar även gälla T2LF-dokument. 

 3. T2L-dokumentet skall upprättas på ett formulär som överensstämmer med 

förlagan för exemplar 4 i bilaga 31 (TFH III:1 [1480]) eller för exemplar 4/5 i bilaga 

32 (TFH III:1 [1481]).  

 Detta formulär kan vid behov kompletteras med ett eller flera tilläggsblad som 

överensstämmer med förlagan för exemplar 4 i bilaga 33 (TFH III:1 [1482]) eller för 

exemplar 4/5 i bilaga 34 (TFH III:1 [1483]).  

 Om medlemsstaterna inte tillåter användning av tilläggsblad när ett datasystem 

används för att framställa deklarationerna, skall formuläret kompletteras med ett 

eller flera formulär som överensstämmer med förlagan för exemplar 4 i bilaga 31 

(TFH III:1 [1480]) eller för exemplar 4/5 i bilaga 32 (TFH III:1 [1481]).  

 4. Den berörda personen skall införa koden "T2L" i det högra delfältet i fält 1 i 

formuläret och koden "T2Lbis" i det högra delfältet i fält 1 i de tilläggsblad som 

används. 

 5. Lastspecifikationer som upprättats enligt förlagan i bilaga 45 [802] och som 

fyllts i enlighet med bilaga 44a [799] får användas i stället för tilläggsblad som 

beskrivande del av ett T2L-dokument. Förordning 2787/2000. 
 
Anm. T2L-dokument, se [1123]. 
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Artikel 315a 
[631] Tullmyndigheterna får ge personer som uppfyller villkoren i artikel 373 

tillstånd att som lastspecifikationer använda förteckningar som inte fullt ut 

överensstämmer med villkoren i bilagorna 44a [799] och 45 [802]. 

 Artikel 385.1 andra stycket, samt artikel 385.2 och 385.3 skall gälla i tillämpliga 

delar. Förordning 2787/2000. 
 

Artikel 316 
[632] 1. Om inte annat följer av bestämmelserna i artikel 324f, skall T2L-

dokumentet upprättas i ett enda exemplar. 

 2. På den berörda personens begäran skall T2L-dokumentet och eventuella 

tilläggsblad eller lastspecifikationer påtecknas av det behöriga kontoret. 

Påteckningen skall omfatta följande uppgifter, vilka där så är möjligt skall införas i 

fält C (Avgångskontor) i dessa dokument:  

 a) I fråga om T2L-dokument, det behöriga kontorets namn och stämpel, 

underskrift av en tjänsteman vid det behöriga kontoret, påteckningsdag och antingen 

ett registreringsnummer eller avsändningsdeklarationens nummer, om en sådan 

deklaration krävs. 

 b) I fråga om tilläggsblad eller lastspecifikationer, det nummer som anges på 

T2L-dokumentet. Detta nummer skall antingen föras in med hjälp av en stämpel som 

anger det behöriga kontorets namn, eller för hand. I det senare fallet skall det åtföljas 

av kontorets officiella stämpel. 

 Dokumenten skall återlämnas till den berörda personen. Förordning 2787/2000. 
 
Anm. T2L-dokument, se [1123]. 

 
Underavsnitt 2 – Kommersiella dokument 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 

 

Artikel 317 
[633] 1. Tillhandahållande av bevis på varors gemenskapsstatus genom uppvisande 

av den faktura eller det transportdokument som avser varorna skall ske i enlighet 

med följande bestämmelser.  

 2. Den faktura eller det transportdokument som avses i punkt 1 skall åtminstone 

innehålla: avsändarens fullständiga namn och adress (eller den berörda personens 

fullständiga namn och adress, om den berörda personen inte är avsändaren), kollinas 

antal, slag, märken och nummer, varubeskrivning och bruttovikt i kg, samt i 

förekommande fall containernummer. 

 Den berörda personen skall i dokumentet, tillsammans med sin underskrift, införa 

koden "T2L", på så sätt att koden syns tydligt.  

 3. Den/det av den berörda personen korrekt ifyllda och undertecknade 

fakturan/transportdokumentet skall, på den berörda personens begäran, påtecknas av 

det behöriga kontoret. Påteckningen skall omfatta det behöriga kontorets namn och 

stämpel, underskrift av en tjänsteman vid det behöriga kontoret, påteckningsdag och 

antingen ett registreringsnummer eller avsändningsdeklarationens nummer om en 

sådan deklaration krävs.  

 4. Om det totala värdet av de gemenskapsvaror som omfattas av en i enlighet med 

punkt 2 i denna artikel eller artikel 224 (TFH III:1 [732]) ifylld och undertecknad 

faktura eller av ett i enlighet med punkt 2 i denna artikel eller artikel 224 ifyllt och 

undertecknat transportdokument inte överstiger 10 000 euro, behöver den berörda 

personen inte lägga fram dokumentet för påteckning av det behöriga kontoret.  
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 I detta fall skall, utöver de uppgifter som avses i punkt 2, även uppgift om det 

behöriga kontoret anges i fakturan eller transportdokumentet.  

 5. Denna artikel skall endast tillämpas om fakturan eller transportdokumentet 

uteslutande omfattar gemenskapsvaror. Förordning 2787/2000. 
 

Artikel 317a 
[634] 1. Tillhandahållande av bevis på varors gemenskapsstatus genom uppvisande 

av rederiets godsspecifikation skall ske enligt följande bestämmelser. 

 2. Godsspecifikationen skall åtminstone innehålla uppgift om 

 a) rederiets namn och fullständiga adress, 

 b) fartygets namn, 

 c) plats och dag för lastningen av varorna, 

 d) plats för lossningen av varorna. 

 Dessutom skall godsspecifikationen innehålla följande uppgifter för varje 

sändning: 

 a) Hänvisning till konossementet eller annat kommersiellt dokument. 

 b) Kollinas antal, slag, märke och nummer. 

 c) Varubeskrivning enligt varornas normala handelsbenämning, omfattande de 

uppgifter som behövs för att identifiera varorna.  

 d) Bruttovikt i kg. 

 e) Containernummer, i förekommande fall. 

 f) Följande uppgifter om varornas status: 

 – Koden "C" (likvärdig med "T2L") för varor vars gemenskapsstatus kan styrkas. 

 – Koden "F" (likvärdig med "T2LF") för varor vars gemenskapsstatus kan styrkas 

och vilka sänds till eller från en del av gemenskapens tullområde där 

bestämmelserna i direktiv 77/388/EEG inte är tillämpliga. 

 – Koden "N" för andra varor.  

 3. Det av rederiet korrekt ifyllda och undertecknade manifestet skall, på rederiets 

begäran, påtecknas av det behöriga kontoret. Påteckningen skall omfatta det 

behöriga kontorets namn och stämpel, underskrift av en tjänsteman vid det behöriga 

kontoret och påteckningsdag. Förordning 2787/2000. 
 
Artikel 317b 
[635] Om de förenklade förfaranden för gemenskapstransitering som avses i 

artiklarna 445 och 448 används, skall styrkande av gemenskapsstatus för varor ske 

genom införande av koden "C" (likvärdig med "T2L") införs i manifestet, vid de 

berörda varuposterna. Förordning 444/2002. 
 

Artikel 318 
Artikeln har upphört att gälla enligt förordning 2787/2000. 
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Underavsnitt 3 – Styrkande av gemenskapsstatus i samband med vissa 
förfaringssätt  
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 

 
Artikel 319 
[636] 1. Om varor transporteras upptagna i en TIR-carnet eller en ATA-carnet får 

deklaranten i syfte att bevisa varornas status som gemenskapsvaror tydligt föra in 

beteckningen "T2L" i det utrymme som är avsett för varubeskrivning tillsammans 

med sin underskrift på alla relevanta kuponger i det använda dokumentet innan han 

uppvisar det för bestyrkande hos avgångskontoret. På alla kuponger där 

beteckningen "T2L" har förts in skall beteckningen bestyrkas med avgångskontorets 

stämpel samt den behörige tjänstemannens underskrift.  

 2. Om en TIR-carnet eller ATA-carnet omfattar både gemenskapsvaror och icke-

gemenskapsvaror skall dessa två kategorier av varor anges separat och beteckningen 

"T2L" skall föras in på ett sådant sätt att det tydligt framgår att den endast gäller för 

gemenskapsvarorna. Förordning 2787/2000. 
 

Artikel 320 
[637] Om gemenskapsstatus behöver fastställas för motordrivna vägfordon som är 

registrerade i en medlemsstat skall dessa fordon anses ha gemenskapsstatus 

 a) om de medför sina registreringsskyltar och registreringshandlingar och de 

registreringsuppgifter som finns på dessa skyltar och i dessa handlingar otvetydigt 

fastställer deras gemenskapsstatus, 

 b) i övriga fall i enlighet med villkoren i artiklarna 315–319 samt i artiklarna 321, 

322 och 323. Förordning 2787/2000. 
 

Artikel 321 
[638] Om gemenskapsstatus behöver fastställas för godsvagnar som tillhör ett 

järnvägsbolag i en medlemsstat skall dessa vagnar anses ha gemenskapsstatus 

 a) om det kodnummer och det bolagsmärke (karakteristiska kännetecken) som 

finns angivna på vagnarna otvetydigt fastställer deras gemenskapsstatus, 

 b) i övriga fall, vid uppvisande av ett av de dokument som avses i artikel 315–

317b. Förordning 2787/2000. 
 

Artikel 322 
[639] 1. Om gemenskapsstatus behöver fastställas för förpackningar som används 

vid varutransporter i handeln inom gemenskapen och dessa förpackningar kan 

identifieras som tillhörande en person som är etablerad i en medlemsstat och 

återsänds tomma efter användningen från en annan medlemsstat skall 

förpackningarna anses ha gemenskapsstatus 

 a) om de deklareras som gemenskapsvaror, och det inte finns något tvivel om 

riktigheten i deklarationen, 

 b) i övriga fall, i enlighet med artikel 315–323. 

 2. Den förenkling som föreskrivs i punkt 1 skall beviljas för behållare, emballage, 

lastpallar och annan liknande utrustning, med undantag av containrar. Förordning 
993/2001. 
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Artikel 323 
[640] Om gemenskapsstatus behöver fastställas för varor som medförs i resandes 

bagage skall varorna, förutsatt att de inte är avsedda för kommersiellt ändamål, 

anses ha gemenskapsstatus 

 a) om de deklareras som gemenskapsvaror och det inte finns något tvivel om 

deklarationens riktighet, 

 b) i övriga fall, i enlighet med artikel 315–322. 

 

Artikel 323a och 324 
Artiklarna har upphört att gälla enligt förordning 2787/2000. 

 
Underavsnitt 4 – Godkänd avsändares styrkande av varors gemenskapsstatus 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 

 
Artikel 324a 
[641] 1. Tullmyndigheterna i varje medlemsstat får ge varje person, nedan kallad 

"godkänd avsändare", som uppfyller de villkor som anges i artikel 373 och som har 

för avsikt att styrka varors gemenskapsstatus med hjälp av T2L-dokument enligt 

artikel 315 eller med hjälp av ett av de dokument som avses i artiklarna 317–317b, 

(nedan kallade kommersiella dokument), tillstånd att använda sådana dokument utan 

att behöva visa upp dem för påteckning av det behöriga kontoret. 

 2. Bestämmelserna i artiklarna 374–378 skall i tillämpliga delar gälla det tillstånd 

som avses i punkt 1. Förordning 2787/2000. 
 
Artikel 324b 
[642] I tillståndet skall bl.a. följande anges: 

 a) Det kontor som är ansvarigt för bestyrkande på förhand, i den mening som 

avses i artikel 324c.1 a, av de formulär som används för att upprätta de berörda 

dokumenten. 

 b) Det sätt på vilket den godkände avsändaren skall styrka att de använda 

formulären används. 
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 c) De varukategorier eller varutransporter som inte omfattas av tillståndet. 

 d) Hur lång tid i förväg och det sätt på vilket den godkände avsändaren skall 

underrätta det behöriga kontoret, så att kontoret före varornas avgång eventuellt kan 

utföra kontroll innan varorna sänds iväg. Förordning 2787/2000. 

 

Artikel 324c 

[643] 1. I tillståndet skall anges att framsidan av berörda kommersiella dokument 

eller fält C (Avgångskontor) på framsidan av formulär som används för att upprätta 

T2L-dokument och eventuella tilläggsblad 

 a) på förhand skall förses med ett avtryck av stämpeln för det kontor som avses i 

artikel 324b a och med en underskrift av en tjänsteman vid det kontoret, eller  

 b) av den godkände avsändaren skall förses med ett avtryck av en av 

tullmyndigheterna godkänd särskild metallstämpel enligt förlagan i bilaga 62 [821]. 

Avtrycket av denna stämpel får förtryckas på formulären om tryckningen utförs av 

ett för detta ändamål godkänt tryckeri. 

 Punkt 27 i bilaga 37d [792 A] ska gälla i tillämpliga delar. 

 2. Den godkände avsändaren skall senast när varorna sänds iväg fylla i och 

underteckna formuläret. Han skall även – i fält D (Kontroll av avgångskontoret) i 

T2L-dokumentet, eller på väl synlig plats i det kommersiella dokumentet – föra in 

det behöriga kontorets namn, dagen för upprättandet av dokumentet och en av 

följande uppgifter: 

 – Expedidor autorizado 

 – Godkendt afsender 

 – Zugelassener Versender 

 – Εукεкрιμένος αποστολέας 

 – Authorised consignor 

 – Expéditeur agréé 

 – Speditore autorizzato 

 – Toegelaten afzender 

 – Expedidor autorizado 

 – Hyväksytty lähettäjä 

 – Godkänd avsändare 

 – Schválený odesílatel 

 – Volitatud kaubasaatja 

 – Atzītais nosūtītājs 

 – Įgaliotas siuntėjas 

 – Engedélyezett feladó 

 – Awtorizzat li jibgħat 

 – Upoważniony nadawca 

 – Pooblaščeni pošiljatelj 

 – Schválený odosielateľ 

 – Одобрен изпращач 

 – Expeditor agreat autorizat autorizat  

 – Ovlašteni pošiljatelj Förordning 519/2013. 

 

Artikel 324d 

[644] 1. Den godkände avsändaren kan ges tillstånd att inte underteckna sådana 

T2L-dokument eller kommersiella dokument som är försedda med ett avtryck av 

sådan en särskild stämpel som avses i bilaga 62 [821] och som upprättats med hjälp 

av ett integrerat elektroniskt eller automatiskt databehandlingssystem. Detta tillstånd 

kan ges under förutsättning att den godkände avsändaren i förväg har lämnat in en 

skriftlig förbindelse till tullmyndigheterna i vilken han förklarar att han skall svara 
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för de rättsliga följderna av utfärdandet av alla T2L-dokument eller kommersiella 

dokument som är försedda med ett avtryck av den särskilda stämpeln. 

 2. De T2L-dokument eller kommersiella dokument som upprättas i enlighet med 

bestämmelserna i punkt 1 skall vara försedda med en av nedanstående uppgifter i 

stället för den godkände avsändarens underskrift: 

 – Dispensa de firma 

 – Fritaget for underskrift 

 – Freistellung von der Unterschriftsleistung 

 – Δεν απαιτείται υπογραφή 

 – Signature waived 

 – Dispense de signature 

 – Dispensa dalla firma 

 – Van ondertekening vrijgesteld 

 – Dispensada a assinatura 

 – Vapautettu allekirjoituksesta 

 – Befriad från underskrift 

 – podpis se nevyžaduje 

 – allkirjanõudest loobutud 

 – derīgs bez paraksta 

 – leista nepasirašyti 

 – Aláírás alól mentesítve 

 – firma mhux meħtieġa 

 – zwolniony ze składania podpisu 

 – Opustitev podpisa 

 – Oslobodenie od podpisu 

 – Освободен от подпис, 

 – Dispensă de semnătură 

 – Oslobođeno potpisa Förordning 519/2013. 

 

Artikel 324e 

[645] 1. Medlemsstaternas tullmyndigheter kan ge rederier tillstånd att upprätta ett 

sådant manifest som används för att styrka varors gemenskapsstatus senast dagen 

efter fartygets avgång, i samtliga fall dock före fartygets ankomst till 

bestämmelsehamnen. 

 2. Det tillstånd som avses i punkt 1 skall endast ges internationella rederier som  

 a) uppfyller villkoren i artikel 373, trots vad som sägs i artikel 373.1 a behöver 

rederierna inte vara etablerade i gemenskapen om de förfogar över ett regionalt 

kontor där, och 

 b) använder system för elektroniskt datautbyte för att sända uppgifter mellan 

avgångs- och bestämmelsehamnarna i gemenskapen, och  

 c) genomför ett betydande antal färder mellan medlemsstaterna på godkända 

rutter. 

 3. Tullmyndigheterna i en medlemsstat där ett rederi är etablerat skall när de 

mottagit en ansökan anmäla denna till de andra medlemsstater på vars territorium de 

berörda avgångs- eller bestämmelsehamnarna är belägna. 

 Om inga invändningar har mottagits inom sextio dagar från dagen för anmälan, 

skall tullmyndigheterna ge tillstånd till det förenklade förfarande som anges i punkt 

4. 

 Detta tillstånd skall vara giltigt i de berörda medlemsstaterna, och skall endast 

gälla för transporter mellan de hamnar som avses i tillståndet. 

 4. Förenklingen skall tillämpas på följande sätt:  

 a) Manifestet från avgångshamnen skall sändas till bestämmelsehamnen via ett 

system för elektroniskt datautbyte. 
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 b) Rederiet skall i manifestet ange de uppgifter som avses i artikel 317a.2. 

 c) Det manifest som sänds via elektroniskt datautbyte (dataöverfört manifest) ska 

läggas fram för avgångshamnens tullmyndigheter senast den första arbetsdagen efter 

fartygets avgång, i samtliga fall dock före fartygets ankomst till 

bestämmelsehamnen. Tullmyndigheterna får begära att en utskrift av det 

dataöverförda manifestet visas upp om de inte har tillgång till ett informationssystem 

innehållande det dataöverförda manifest som tullmyndigheterna har godkänt. 

 d) Det dataöverförda manifestet ska läggas fram för bestämmelsehamnens 

tullmyndigheter. Tullmyndigheterna får begära att en utskrift av det dataöverförda 

manifestet visas upp om de inte har tillgång till ett av tullmyndigheterna godkänt 

informationssystem innehållande det dataöverförda manifestet. 

 5. Artikel 448.5 skall gälla i tillämpliga delar. Förordning 177/2010. 

 

Artikel 324f 

[646] Den godkände avsändaren skall upprätta en kopia av varje T2L-dokument 

eller kommersiellt dokument som utfärdas i enlighet med detta underavsnitt. 

Tullmyndigheterna skall fastställa de närmare villkoren för hur kopiorna skall visas 

upp för kontroll och bevaras under minst två år. Förordning 2787/2000. 

 

Underavsnitt 5 – Särskilda bestämmelser för produkter från havsfiske och andra 

produkter som hämtats ur havet av fartyg 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000. 

 

Artikel 325 

[647] 1. I detta underavsnitt avses med: 

 a) gemenskapsfiskefartyg: fartyg som är anmälda för registrering och registrerade 

i en del av en medlemsstats territorium som tillhör gemenskapens tullområde, som 

seglar under en medlemsstats flagg, som fångar produkter från havsfiske och som i 

förekommande fall bearbetar dessa produkter ombord; 

 b) gemenskapsfabriksfartyg: fartyg som är anmälda för registrering eller 

registrerade i en del av en medlemsstats territorium som tillhör gemenskapens 

tullområde, som seglar under en medlemsstats flagg och som inte fångar produkter 

från havsfiske men som bearbetar sådana produkter ombord.  

 2. Ett T2M-formulär, upprättat enligt artiklarna 327–337, skall uppvisas för att 

bevisa att följande produkter och varor har status som gemenskapsvaror: 

 a) Produkter från havsfiske vilka fångats av ett gemenskapsfiskefartyg utanför ett 

sådant lands eller territoriums territorialvatten som inte tillhör gemenskapens 

tullområde. 

 b) Varor som framställts av sådana produkter ombord på detta fartyg eller ett 

gemenskapsfabriksfartyg och i vilkas framställning andra produkter med 

gemenskapsstatus kan ha använts. 

 Vars förpackningar i förkommande fall har status som gemenskapsvaror och 

vilka skall införas till gemenskapens tullområde under de omständigheter som avses 

i artikel 326. 
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 3. Bevis för att produkter från havsfiske och andra produkter som fångats eller 

hämtats ur havet utanför ett sådant lands eller territoriums territorialvatten som inte 

tillhör gemenskapens tullområde av fartyg som seglar under en medlemsstats flagg 

och som är anmälda för registrering eller registrerade i en del av en medlemsstats 

territorium, som tillhör gemenskapens tullområde har status som gemenskapsvaror, 

eller bevis för att nämnda produkter som hämtas eller fångats i territorialvatten inom 

gemenskapens tullområde av fartyg från tredje land har status som 

gemenskapsvaror, skall företes genom fartygets loggbok eller på något annat sätt. 

Förordning 2787/2000. 

 

Artikel 326 

[648] 1. Ett T2M-formulär skall uppvisas för de produkter och varor som avses i 

artikel 325.2 och som transporteras direkt till gemenskapens tullområde av 

 a) det gemenskapsfiskefartyg som gjorde fångsten och, i förekommande fall, 

bearbetade produkterna ombord, 

 b) ett annat gemenskapsfiskefartyg eller det gemenskapsfabriksfartyg som 

bearbetade produkterna ombord sedan de omlastats från det fartyg som avses i a,  

 c) ett annat fartyg till vilket produkterna eller varorna har omlastats från de fartyg 

som avses i a och b utan att några ytterligare ändringar görs, eller 

 d) ett transportmedel som omfattas av en genomgående frakthandling som 

utfärdats i det land eller territorium utanför gemenskapens tullområde i vilket 

produkterna eller varorna tagits iland från de fartyg som avses i a, b och c. 

 Efter detta får T2M-formuläret inte längre användas som bevis för att de 

produkter eller varor som det omfattar har status som gemenskapsvaror.  

 2. De tullmyndigheter som är ansvariga för den hamn i vilken produkterna eller 

varorna tas iland från ett fartyg som avses i punkt 1 a får avstå från att tillämpa 

punkt 1 om det inte råder något tvivel om dessa produkters eller varors ursprung 

eller om den deklaration som avses i artikel 8.1 i rådets förordning (EEG) nr 

2847/93 (TFH V:1 [373]) är tillämplig. Förordning 482/96. Rättelse, EGT L 111, 

1999. 

 

Artikel 327 

[649] 1. Formuläret för T2M-dokumentet skall överensstämma med den förlaga som 

visas i bilaga 43 [797]. 

 2. Originalet skall tryckas på papper som inte innehåller mekanisk massa, är 

avsett för skrivändamål och väger minst 55g/m2. Det skall ha en grön guillochering 

som bakgrund på bägge sidor som avslöjar förfalskning på mekanisk eller kemisk 

väg. 

 3. T2M-formulären skall mäta 210 mm × 297 mm, med en tillåten avvikelse på 

mellan minus 5 och plus 8 mm längd. 

 4. Formuläret skall tryckas på ett av gemenskapens officiella språk, vilket skall 

väljas av de behöriga myndigheterna i den medlemsstat som fartyget tillhör. 

 5. T2M-formulären skall bindas i häften med 10 formulär, med ett löstagbart 

original och en fast karbonkopia av varje formulär. Sidan 2 av omslaget till häftet 

skall innehålla de kommentarer som anges i bilaga 44 [798]. 

 6. Varje T2M-formulär skall vara försett med ett individuellt serienummer. Detta 

nummer skall vara detsamma för både originalet och kopian.  
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 7. Medlemsstaterna får själva trycka T2M-formulären och binda in dem i häften 

eller låta trycka dem hos tryckerier som är godkända av dem. I det senare fallet skall 

en hänvisning till godkännandet anges på sidan 1 av omslaget till varje häfte och på 

originalet till varje formulär. Sidan 1 och originalet till varje formulär skall även 

innehålla tryckeriets namn och adress eller ett märke, genom vilket detta kan 

identifieras. 

 8. T2M-formulären skall fyllas i på ett av gemenskapens officiella språk, 

antingen på maskin eller läsligt för hand, i det senare fallet med bläck och 

tryckbokstäver. Inga raderingar eller ändringar får göras. Rättelser skall göras 

genom att de felaktiga orden kryssas över och alla nödvändiga uppgifter läggs till. 

Alla sådana rättelser skall bekräftas av den person som undertecknade deklarationen 

med rättelsen.  

 

Artikel 328 

[650] Häftet med T2M-formulär skall på begäran av den det berör utfärdas av det 

gemenskapstullkontor som ansvarar för övervakningen av bashamnen för det 

gemenskapsfiskefartyg för vilket häftet är utfärdat. 

 Häftet skall utfärdas först sedan den berörda personen har fyllt i fälten 1 och 2 

och fyllt i och undertecknat deklarationen i fält 3 på alla original och kopior av de 

formulär som finns i häftet på det språk som formulären är tryckta på. När häftet 

utfärdas skall tullkontoret fylla i fält B på alla original och kopior av formulären i 

häftet. 

 Häftet skall vara giltigt två år räknat från den utfärdandedag som anges på sida 2 

av omslaget. Formulärens giltighet skall dessutom garanteras genom en stämpel i 

fält A på alla original och kopior vilken påförs av den myndighet som är ansvarig för 

registreringen av det gemenskapsfiskefartyg för vilket häftet utfärdas. Förordning 

482/96. Rättelse, EGT L 111, 1999. 

 

Artikel 329 

[651] Kaptenen på gemenskapsfiskefartyget skall fylla i fält 4 och, om fångade 

produkter har bearbetats ombord, fält 6 samt fylla i och underteckna deklarationen i 

fält 9 på originalet och kopian av ett av formulären i häftet: 

 a) varje gång produkter omlastas till ett fartyg som avses i artikel 326.1 b och 

som bearbetar dessa produkter, 

 b) varje gång produkter eller varor omlastas till ett annat fartyg som utan att 

bearbeta dem transporterar dem direkt antingen till en hamn inom gemenskapens 

tullområde eller till en annan hamn för senare sändning till gemenskapens 

tullområde, 

 c) varje gång produkter eller varor tas iland i en hamn inom gemenskapens 

tullområde utan att tillämpningen av artikel 326.2 påverkas, 

 d) varje gång produkter eller varor tas iland i en hamn utanför gemenskapens 

tullområde för att senare sändas till gemenskapens tullområde. 

 Bearbetning av de produkter som avses ovan skall registreras i loggboken. 

Förordning 482/96. 
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Artikel 330 

[652] Kaptenen på ett fartyg som avses i 326.1 b skall fylla i fält 6 och fylla i och 

underteckna deklarationen i fält 11 på originalet av T2M-formuläret varje gång varor 

tas iland antingen i en hamn inom gemenskapens tullområde eller i en annan hamn 

för att senare sändas till gemenskapens tullområde eller varje gång varor omlastas 

till ett annat fartyg i detta syfte. 

 Bearbetning av de produkter som avses ovan skall registreras i loggboken. 

Förordning 482/96. 

 

Artikel 331 

[653] När produkterna eller varorna enligt artikel 329 a eller b omlastas första 

gången skall fält 10 på originalet och kopian av T2M-formuläret fyllas i; om en 

andra omlastning enligt artikel 330 sker skall fält 12 på originalet av T2M-

formuläret också fyllas i. Omlastningsdeklarationen skall undertecknas av de två 

berörda kaptenerna och T2M-formuläret i original skall lämnas till kaptenen på det 

fartyg till vilket produkterna eller varorna omlastats. Omlastningen skall registreras i 

loggboken på båda fartygen. Förordning 482/96. 

 

Artikel 332 

[654] 1. Om produkter eller varor som omfattas av ett T2M-formulär transporteras 

till ett land eller territorium utanför gemenskapens tullområde skall formuläret 

endast vara giltigt om intygandet i fält 13 på formuläret har fyllts i och påtecknats av 

tullmyndigheterna i landet eller territoriet i fråga. 

 2. Om vissa partier av produkterna eller varorna inte transporteras till 

gemenskapens tullområde skall namn, slag, bruttovikt och vilken behandling dessa 

partier skall hänföras till anges i fältet "Anmärkningar" på T2M-formuläret. 

Förordning 482/96. 
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Artikel 333 

[655] 1. Om produkter eller varor som omfattas av ett T2M-formulär transporteras 

till ett land eller territorium utanför gemenskapens tullområde, för att senare sändas i 

delade sändningar till gemenskapens tullområde, skall den berörda personen eller 

hans representant för varje delsändning 

 a) i fältet "Anmärkningar" i det ursprungliga T2M-formuläret ange kollinas antal 

och slag, bruttovikten och vilken behandling sändningen skall hänföras till samt 

numret på det utdrag som avses i b, 

 b) upprätta ett utdrag ur T2M-formuläret och därvid använda ett originalformulär 

hämtat från häftet med T2M-formulär, som utfärdats i enlighet med artikel 328. 

 Varje utdrag, och dess kopia som skall vara kvar i T2M-häftet, skall innehålla en 

hänvisning till det ursprungliga T2M-formulär som avses i a och skall tydligt märkas 

med en av följande påteckningar: 

 – Extracto 

 – Udskrift 

 – Auszug 

 – Απόσπασμα 

 – Extract 

 – Extrait 

 – Estratto 

 – Uittreksel 

 – Extracto 

 – Ote 

 – Utdrag. 

 – Výpis 

 – Väljavõte 

 – Izraksts 

 – Išrašas 

 – Kivonat 

 – Estratt 

 – Wyciąg 

 – Izpisek 

 – Výpis 

 – Извлечение, 

 – Extras 

 – Izvod 

 I fälten 4, 5, 6, 7 och 8 i det utdrag ur T2M-formuläret som åtföljer 

delsändningen till gemenskapens tullområde skall anges namn, slag, KN-nummer 

och mängd av de produkter eller varor som utgör sändningen. Dessutom skall 

intygandet i fält 13 på formuläret fyllas i och påtecknas av tullmyndigheterna i det 

land eller territorium där produkterna eller varorna transiterats. 

 2. När alla produkter och varor som omfattas av det ursprungliga T2M-formulär 

som avses i punkt 1 a har sänts till gemenskapens tullområde skall intygandet i fält 

13 på formuläret fyllas i och påtecknas av de myndigheter som avses i punkt 1. 

Formuläret skall sedan sändas till det tullkontor som avses i artikel 328. 

 3. Om vissa partier av produkterna eller varorna inte transporteras till 

gemenskapens tullområde skall namn, slag, bruttovikt och vilken behandling 

produkterna eller varorna skall hänföras till anges i fältet "Anmärkningar" på T2M-

formuläret. Förordning 519/2013. 
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Artikel 334 

[656] Alla T2M-formulär, både original och utdrag, skall uppvisas för det tullkontor 

där de produkter eller varor som formuläret omfattar förs in i gemenskapens 

tullområde. Om produkterna eller varorna införs genom ett transitförfarande som 

börjat utanför gemenskapens tullområde skall formulären uppvisas för 

bestämmelsetullkontoret för förfarandet. 

 Myndigheterna vid tullkontoret har rätt att kräva en översättning. De får vidare 

begära att alla tillämpliga dokument uppvisas för att kontrollera uppgifterna i T2M-

dokumentet, vid behov även skeppshandlingarna för fartygen. Tullkontoret skall 

fylla i fält C på varje T2M-formulär, av vilket en kopia skall sändas till det 

tullkontor som avses i artikel 328. Förordning 482/96. 

 

Artikel 335 

[657] Om produkter eller varor som omfattas av ett T2M-formulär transporteras till 

ett tredje land som är part i konventionen om ett gemensamt transiteringsförfarande 

för att sedan genom ett "T2-förfarande" sändas till gemenskapens tullområde i en 

enda sändning eller i flera delsändningar skall genom undantag från artiklarna 332, 

333 och 334 uppgifter om detta förfarande lämnas i fältet "Anmärkningar" på T2M-

formuläret. 

 När alla produkter eller varor som omfattas av detta T2M-formulär har sänts till 

gemenskapens tullområde skall intygandet i fält 13 på formuläret fyllas i och 

påtecknas av tullmyndigheterna i landet. Ett ifyllt exemplar av formuläret skall 

sändas till det tullkontor som avses i artikel 328.  

 I förekommande fall skall artikel 332.2 tillämpas. Förordning 482/96. Rättelse, 

EGT L 111, 1999. 

 

Artikel 336 

[658] Häftet med T2M-formulär skall uppvisas när tullmyndigheterna så kräver. 

 När ett fartyg för vilket ett häfte med T2M-formulär enligt artikel 327 har 

utfärdats inte längre uppfyller alla de uppställda villkoren och alla formulär ännu 

inte har använts, eller när alla formulär i häftet har använts eller när dess giltighetstid 

har löpt ut, skall häftet omedelbart återlämnas till det utfärdande tullkontoret. 

Förordning 482/96. 

 

Artiklarna 337–340 
Artiklarna har upphört att gälla, 337 enligt förordning 2787/2000 och 338–340 enligt 

förordning 482/96. 

 

Kapitel 4 – Gemenskapstransitering 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000. 
 
Avsnitt 1 – Allmänna bestämmelser 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000. 

 

Artikel 340a 

[659] Om inte något annat anges skall bestämmelserna i detta kapitel gälla för extern 

gemenskapstransitering och intern gemenskapstransitering. 

 I bilaga 44c [801] finns en förteckning över varor som medför ökade risker för 

bedrägeri. Om det i bestämmelser i denna förordning hänvisas till den bilagan, skall 

de åtgärder som gäller de varor som avses i bilagan tillämpas endast om 

varukvantiteterna överstiger de i bilagan angivna minimikvantiteterna. Bilaga 44c 

skall ses över minst en gång om året. Förordning 2787/2000. 
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Artikel 340b 

[660] I detta kapitel används följande beteckningar med de betydelser som här 

anges: 

 1) avgångskontor: tullkontor där en deklaration för hänförande av varor till 

förfarandet för gemenskapstransitering godtas. 

 2) transitkontor: 

 a) tullkontor för utförsel från gemenskapens tullområde när en sändning under en 

transitering lämnar detta område via en gräns mellan en medlemsstat och ett annat 

tredje land än ett Efta-land, eller 

 b) tullkontor för införsel i gemenskapens tullområde när varor under en 

transitering passerat tredje lands territorium. 

 3) bestämmelsekontor: tullkontor för vilket varor som hänförts till förfarandet för 

gemenskapstransitering skall uppvisas så att förfarandet kan upphöra. 

 4) garantikontor: kontor vid vilket, i enlighet med beslut av varje medlemsstats 

tullmyndigheter, en säkerhet ställs genom en borgensförbindelse. 

 5) Efta-land: varje Efta-land eller varje land som anslutit sig till konventionen av 

den 20 maj 1987 om ett gemensamt transiteringsförfarande. 

 6) transiteringsföljedokument: ett dokument utskrivet av datorsystemet som 

åtföljer varorna och baseras på uppgifterna i transiteringsdeklarationen. 

 6a) transiteringsföljedokument med säkerhetsuppgifter: ett dokument utskrivet av 

datorsystemet som åtföljer varorna och som baseras på uppgifterna i 

transiteringsdeklarationen och den summariska införsel- eller utförseldeklarationen. 

 7) reservrutin: ett på pappersdokument baserat förfarande som möjliggör 

ingivande och kontroll av transiteringsdeklarationer och uppföljning av 

transiteringar när standardförfarandet på elektronisk väg inte kan användas. 

Förordning 414/2009. 

 

Artikel 340c 

[661] 1. Gemenskapsvaror ska hänföras till förfarandet för intern 

gemenskapstransitering när de sänds  

 a) från en del av gemenskapens tullområde där bestämmelserna i direktiv 

2006/112/EG är tillämpliga till en del av gemenskapens tullområde där dessa 

bestämmelser inte är tillämpliga, eller 

 b) från en del av gemenskapens tullområde där bestämmelserna i direktiv 

2006/112/EG inte är tillämpliga till en del av gemenskapens tullområde där dessa 

bestämmelser är tillämpliga, eller 

 c) från en del av gemenskapens tullområde där bestämmelserna i direktiv 

2006/112/EG inte är tillämpliga till en annan del av gemenskapens tullområde där 

dessa bestämmelser inte är tillämpliga. 

 2. Gemenskapsvaror skall, om inte något annat sägs i punkt 3, hänföras till 

förfarandet för intern gemenskapstransitering om de sänds från en punkt till en 

annan i gemenskapens tullområde och sändningen genom tillämpning av 

konventionen om ett gemensamt transiteringsförfarande passerar ett eller flera Efta-

länders territorium. 

 För de varor som avses i första stycket som uteslutande transporteras sjövägen 

eller med flyg, skall hänförande till förfarandet för intern gemenskapstransitering 

inte vara obligatoriskt. 

 3. Om gemenskapsvaror skall exporteras till ett Efta-land eller genom ett eller 

flera Efta-länders territorium med tillämpning av konventionen om ett gemensamt 

transiteringsförfarande ([100] o.f.), ska de hänföras till förfarandet för extern 

gemenskapstransitering, om sändningen gäller  
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 a) varor för vilka tullformaliteterna för export har fullgjorts med avseende på 

beviljande av bidrag vid export till tredje land inom ramen för den gemensamma 

jordbrukspolitiken, eller 
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 b) varor som kommer från interventionslager och omfattas av åtgärder för 

kontroll av användningen eller bestämmelseorten och har genomgått 

tullformaliteterna för export till tredje land inom ramen för den gemensamma 

jordbrukspolitiken, eller 

 c) varor för vilka återbetalning eller eftergift av importpålagorna sker på villkor 

att de exporteras från gemenskapens tullområde, eller 

 d) varor som i form av förädlingsprodukter eller varor i oförändrat skick har 

genomgått tullformaliteterna för export till tredje land som avslutning på förfarandet 

för aktiv förädling enligt restitutionssystemet, för att pålagorna skall betalas tillbaka 

eller efterges. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 340d 
[662] Transport från en punkt till en annan i gemenskapens tullområde genom ett 

annat tredje lands territorium än ett Efta-lands av varor för vilka förfarandet för 

gemenskapstransitering är tillämpligt får genomföras inom ramen för förfarandet för 

gemenskapstransitering om transporten genom detta tredje land fullgörs med en 

genomgående frakthandling som upprättats i en medlemsstat; i detta fall skall 

förfarandets verkan upphöra inom det tredje landets territorium. Förordning 
2787/2000. 
 
Artikel 340e 
[663] 1. Förfarandet för gemenskapstransitering skall vara obligatoriskt för varor 

som transporteras med flyg endast om varorna lastas eller lastas om på en flygplats i 

gemenskapen. 

 2. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 91.1 [542] i kodexen, skall 

förfarandet för gemenskapstransitering vara obligatoriskt för varor som transporteras 

sjövägen om de transporteras på en godkänd reguljär linje i enlighet med artiklarna 

313a och 313b. Förordning 2787/2000. 
 
Artikel 341 
[664] Bestämmelserna i avdelning VII kapitel 1 och 2 i kodexen ([603] o.f.) och 

bestämmelserna i den här avdelningen skall i tillämpliga delar gälla andra pålagor, i 

den mening som avses i artikel 91.1 a [542] i kodexen. Förordning 2787/2000. 
 

Artikel 342 
[665] 1. Den säkerhet som tillhandahålls av den huvudansvarige skall vara giltig i 

hela gemenskapen. 

 2. Om säkerheten ställs genom en borgensman, skall denne uppge en adress för 

delgivning eller utse ett ombud i var och en av medlemsstaterna.  

 3. Säkerhet skall tillhandahållas för att täcka sådana transiteringar enligt 

förfarandet för gemenskapstransitering som medlemsstaternas järnvägsbolag 

genomför enligt något annat förfarande än det förenklade förfarande som avses i 

artikel 372.1 g i. 

 4. Om säkerheten ställs genom en borgensman vid ett garantikontor ska 

 a) den huvudansvarige tilldelas ett ’referensnummer för säkerhet’ för användning 

av säkerheten och så att borgensmannens alla enskilda åtaganden kan identifieras,  

 b) den huvudansvarige tilldelas och meddelas en tillträdeskod som är knuten till 

referensnumret för säkerheten. Förordning 1192/2008. 
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Artikel 343 
[666] Varje medlemsstat ska i datorsystemet införa en förteckning över tullkontor 

som är behöriga för transiteringar enligt förfarandet för gemenskapstransitering samt 

uppgifter om kontorens identifieringsnummer och ansvarsområden och om vilka 

dagar och mellan vilka klockslag dessa är öppna. Varje ändring av dessa uppgifter 

ska också införas i datorsystemet. 

 Kommissionen ska med hjälp av datorsystemet meddela övriga medlemsstater 

dessa uppgifter. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 343a 
[666 A] Varje medlemsstat ska i förekommande fall underrätta kommissionen om 

upprättandet av centralkontor och deras ansvarsområden i fråga om hantering och 

övervakning av förfarandet för gemenskapstransitering, mottagande och 

överlämning av dokument samt uppgifter om vilka dokumenttyper som berörs. 

 Kommissionen ska meddela övriga medlemsstater dessa uppgifter. Förordning 
1192/2008. 
 

Artikel 344 
[667] Vad som kännetecknar de formulär som utöver det administrativa 

enhetsdokumentet används inom ramen för förfarandet för gemenskapstransitering 

anges i bilaga 44b [800]. Förordning 2787/2000. 
 
Artikel 344a 
[667 A] 1. Vid förfarandet för gemenskapstransitering ska formaliteterna fullgöras 

med hjälp av elektronisk databehandlingsteknik. 

 2. De meddelanden som sänds mellan förvaltningarna ska överensstämma med 

den struktur och innehålla de uppgifter som överenskommits mellan tullmyndig-

heterna. Förordning 1192/2008. 
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Avsnitt 2 – Hur förfarandet fungerar 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 

 
Underavsnitt 1 – Individuell säkerhet 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 

 
Artikel 345 
[668] 1. En individuell säkerhet skall täcka hela beloppet för den tullskuld som kan 

uppstå, och beloppet skall beräknas på grundval av de högsta satser som tillämpas i 

avgångsmedlemsstaten på varor av samma slag som de varor det gäller. Vid 

beräkningen skall gemenskapsvaror som skall transporteras i enlighet med 

konventionen om ett gemensamt transiteringsförfarande behandlas som icke-

gemenskapsvaror.  
 De satser som tas i beaktande vid beräkning av en individuell säkerhet kan dock 

inte vara lägre än en minimisats, om en sådan anges i femte kolumnen i 

förteckningen i bilaga 44c [801].  
 2. Individuell säkerhet i form av en kontant deposition skall ställas vid 

avgångskontoret. Säkerheten skall återbetalas när förfarandet har avslutats. 

 3. Individuell säkerhet som ställs genom borgensman får bygga på användning av 

garantikupong för individuell säkerhet – till ett belopp av 7 000 euro per kupong – 

som utfärdas av borgensmannen till personer som avser att fungera som 

huvudansvariga.  

 Borgensmannen skall vara ansvarig upp till ett belopp av 7 000 euro per kupong. 

 4. När den individuella säkerheten ställs genom borgensman får den 

huvudansvarige inte ändra den tillträdeskod som är knuten till referensnumret för 

säkerheten, utom när bilaga 47a [809] punkt 3 är tillämplig. Förordning 1192/2008. 
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Artikel 346 
[669] 1. För individuell säkerhet som ställs genom borgensman ska en 
borgensförbindelse som överensstämmer med förlagan i bilaga 49 [811] upprättas. 
 Garantikontoret ska behålla borgensförbindelsen. 
 2. Om nationella bestämmelser i lagar och andra författningar eller allmän praxis 
kräver det, kan medlemsstaterna i fråga tillåta att den borgensförbindelse som avses i 
punkt 1 utformas på ett annat sätt, under förutsättning att samma verkan uppnås som 
med borgensförbindelsen enligt förlagan. Förordning 1192/2008. 
 
Anm. Kontant deposition, se [1057]. 
 
Artikel 347 
[670] 1. I det fall som avses i artikel 345.3 ska en borgensförbindelse som 
överensstämmer med förlagan i bilaga 50 [812] upprättas för den individuella 
säkerheten. 
 Artikel 346.2 ska gälla i tillämpliga delar. 
 2. Borgensmannen ska på det sätt som beslutas av tullmyndigheterna tillhandahålla 
garantikontoret alla begärda uppgifter om de garantikuponger för individuell säkerhet 
som han eller hon utfärdat. 
 Sista dagen för användning av dessa garantikuponger får inte ligga längre fram i 
tiden än ett år från och med utfärdandedagen. 
 3. Borgensmannen ska meddela den huvudansvarige ett ’referensnummer för 
säkerhet’ för varje garantikupong för individuell säkerhet som denne tilldelas. Den 
huvudansvarige får inte ändra den tillträdeskod som är knuten till referensnumret för 
säkerheten. 
 4. Vid tillämpning av artikel 353.2 b ska borgensmannen till den huvudansvarige 
utfärda garantikuponger för individuell säkerhet på pappersdokument som upprättas i 
enlighet med förlagan i bilaga 54 [816], och ange ett identifieringsnummer på varje 
garantikupong. 
 5. Borgensmannen får utfärda garantikuponger för individuell säkerhet som inte är 
giltiga för transiteringar enligt förfarandet för gemenskapstransitering av varor som 
anges i förteckningen i bilaga 44c [801]. I detta fall ska borgensmannen diagonalt i 
samtliga garantikuponger på pappersdokument införa följande uppgift: 
 — Begränsad giltighet – 99200. 
 6. Den huvudansvarige ska till avgångskontoret lämna det antal garantikuponger för 
individuell säkerhet som motsvarar den multipel av 7 000 euro som krävs för att täcka 
hela det belopp som avses i artikel 345.1. Vid tillämpning av artikel 353.2 b ska 
garantikupongerna på pappersdokument lämnas till och behållas av avgångskontoret, 
som ska meddela identifieringsnumret på varje garantikupong till det garantikontor som 
anges på kupongen. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 348 
[671] 1. Garantikontoret skall återkalla det beslut genom vilket det godtagit 
borgensmannens åtagande när de förutsättningar som fastställdes vid utfärdandet av 
beslutet inte längre uppfylls.  
 Borgensmannen får när som helst säga upp sitt åtagande. 
 2. Återkallelsen eller uppsägningen skall börja gälla den sextonde dagen efter det att 
underrättelse skett till borgensmannen eller till garantikontoret beroende på 
omständigheterna. 
 Från och med den dag återkallelsen eller uppsägningen börjar gälla får tidigare 
utfärdade garantikuponger för individuell säkerhet inte längre användas vid hänförande 
av varor till förfarandet för gemenskapstransitering. 
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 3. Tullmyndigheterna i den medlemsstat som garantikontoret hör till ska i 
datorsystemet införa uppgifter om återkallelsen eller uppsägningen samt dagen då den 
börjar gälla. Förordning 1192/2008. 
 
Underavsnitt 2 — Transportmedel och deklarationer 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 349 
[672] 1. Endast varor som har lastats på eller som skall lastas på ett enda transportmedel 
för att transporteras från ett och samma avgångskontor till ett och samma 
bestämmelsekontor får tas upp i en och samma transiteringsdeklaration.  
 Under förutsättning att de innehåller varor som skall transporteras tillsammans, skall 
vid tillämpningen av denna artikel även följande anses utgöra ett enda transportmedel: 
 a) Ett vägfordon med en eller flera släpvagnar eller påhängsvagnar. 
 b) Ett tågsätt bestående av flera järnvägsvagnar. 
 c) Flera fartyg som tillsammans utgör en enhet. 
 d) Containrar som lastas på ett enda transportmedel i den mening som avses i denna 
artikel. 
 2. Ett enda transportmedel i den mening som avses i denna artikel får användas för 
varulastning som berör flera avgångskontor och för varulossning som berör flera 
bestämmelsekontor. Förordning 2787/2000. 
 
Artikel 350 
Artikeln har upphört att gälla enligt förordning 1192/2008. 
 
Artikel 351 
[674] Om en sändning innehåller både varor som ska hänföras till förfarandet för extern 
gemenskapstransitering och varor som ska hänföras till förfarandet för intern 
gemenskapstransitering ska attributet ’T1’, ’T2’ eller ’T2F’ anges för varje varupost i en 
transiteringsdeklaration som har försetts med koden ’T’. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 352 
Artikeln har upphört att gälla enligt förordning 1192/2008. 
 
Artikel 353 
[676] 1. Transiteringsdeklarationer ska överensstämma med den struktur och innehålla 
de uppgifter som anges i bilaga 37a [791]. 
 2. Tullmyndigheterna ska i enlighet med det förfarande som överenskommits mellan 
tullmyndigheterna godta skriftliga transiteringsdeklarationer som upprättats på ett 
formulär som överensstämmer med förlagan i bilaga 31 (TFH III:1 [1480]) i följande 
fall: 
 a) När varor transporteras av resande som inte har direkt tillgång till tullens 
datorsystem, enligt de metoder som anges i artikel 353a. 
 b) När reservrutinen tillämpas, på de villkor och enligt de metoder som anges i bilaga 
37d [792 A]. 
 3. Användningen av en skriftlig transiteringsdeklaration enligt punkt 2 b när den 
huvudansvariges datorsystem och/eller nätet inte fungerar ska godkännas av 
tullmyndigheterna. 
 4. Transiteringsdeklarationen får kompletteras med ett eller flera tilläggsblad som 
överensstämmer med förlagan i bilaga 33 (TFH III:1 [1482]). Tilläggsbladen ska utgöra 
en integrerad del av deklarationen. 
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 5. Lastspecifikationer som upprättats i enlighet med bilaga 44a [799] och 
överensstämmer med förlagan i bilaga 45 [802] får användas i stället för tilläggsblad 
som beskrivande del av en skriftlig transiteringsdeklaration, och ska utgöra en 
integrerad del av deklarationen. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 353a 
[676 A] 1. Vid tillämpning av artikel 353.2 a ska resande upprätta 
transiteringsdeklarationer i enlighet med artikel 208 och bilaga 37 [790]. 
 2. De behöriga myndigheterna ska sörja för att uppgifterna om transitering utbyts 
mellan myndigheterna med hjälp av informationsteknik och datornät. Förordning 
1192/2008. 
 
Artikel 354 
Artikeln har upphört att gälla enligt förordning 837/2005. 
 
Underavsnitt 3 — Formaliteter som skall fullgöras vid avgångskontoret 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 355 
[678] 1. Varor som hänförts till förfarandet för gemenskapstransitering skall 
transporteras till bestämmelsekontoret via en färdväg som det ekonomiskt sett är 
motiverat att följa. 
 2. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 387 skall avgångskontoret när det 
gäller sådana varor som avses i förteckningen i bilaga 44c [801] eller om 
tullmyndigheterna eller den huvudansvarige anser det nödvändigt, bestämma en 
bindande färdväg, varvid åtminstone de medlemsstater som transporten skall passera 
skall anges i fält 44 i transiteringsdeklarationen, med beaktande av de uppgifter som den 
huvudansvarige har lämnat. Förordning 2787/2000. 
 
Artikel 356 
[679] 1. Avgångskontoret skall med beaktande av färdvägen och av de bestämmelser 
som reglerar transporten och andra tillämpliga bestämmelser, och i förekommande fall 
med beaktande av de uppgifter som den huvudansvarige lämnat, fastställa den tidsfrist 
inom vilken varorna skall visas upp för bestämmelsekontoret. 
 2. Den på detta vis av avgångskontoret fastställda tidsfristen skall vara bindande för 
tullmyndigheterna i de medlemsstater vars territorium berörs av en transitering enligt 
förfarandet för gemenskapstransitering, och får inte ändras av dessa myndigheter. 
Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 357 
[680] 1. Utan att det påverkar tillämpningen av punkt 4 får varor som hänförs till 
förfarandet för gemenskapstransitering inte frigöras förrän de har förseglats. 
Avgångskontoret ska vidta de identifieringsåtgärder som bedöms nödvändiga och införa 
uppgifter om detta i transiteringsdeklarationen. 
 2. Försegling skall utföras:  
 a) genom lastutrymmesförsegling, om transportmedlet har godkänts med tillämpning 
av andra bestämmelser eller om det av avgångskontoret anses som lämpligt,  
 b) genom kolliförsegling i övriga fall.  
 Förseglingarna skall uppfylla kraven i bilaga 46a [806]. 
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 3. Transportmedel kan anses som lämpliga för lastutrymmesförsegling om 
 a) förseglingar kan anbringas på dem på ett enkelt och effektivt sätt, 
 b) de är konstruerade på sådant sätt att inga varor kan tas ut eller föras in utan att 
detta lämnar synliga spår av inbrott eller utan att förseglingen bryts, 
 c) de inte har något dolt utrymme där varor kan döljas, och 
 d) deras lastutrymmen är lätt tillgängliga för inspektion av tullmyndigheterna. 
 Alla vägfordon, släpvagnar, påhängsvagnar eller containrar som godkänts för 
transport av varor under tullförsegling i enlighet med bestämmelserna i en internationell 
överenskommelse i vilken Europeiska gemenskapen är fördragsslutande part skall anses 
som lämpliga för försegling. 
 4. Avgångskontoret får medge befrielse från kravet på försegling om det, med 
beaktande av andra eventuella identifieringsåtgärder, är enkelt att identifiera varorna 
genom beskrivningen av dessa i transiteringsdeklarationen eller i kompletterande 
dokument. 
 Varubeskrivningen ska anses möjliggöra identifiering av varorna om den är så 
detaljerad att varornas kvantitet och beskaffenhet lätt kan fastställas. Förordning 
1192/2008. 
 
Artikel 358 
[681] 1. Vid frigörande av varorna ska avgångskontoret lämna uppgifter om en 
transitering enligt förfarandet för gemenskapstransitering genom ett 
’förhandsmeddelande om ankomst’ till det deklarerade bestämmelsekontoret och ett 
’förhandsmeddelande om gränspassering’ till varje deklarerat transitkontor. Dessa 
meddelanden ska baseras på de, vid behov rättade, uppgifter som anges i 
transiteringsdeklarationen. 
 2. Efter att varorna har frigjorts ska ett transiteringsföljedokument eller ett 
transiteringsföljedokument med säkerhetsuppgifter åtfölja de varor som hänförts till 
förfarandet för gemenskapstransitering. Det ska överensstämma med den förlaga för 
transiteringsföljedokument som anges i bilaga 45a [803] och innehålla de uppgifter som 
anges i samma bilaga eller, om de uppgifter som avses i bilaga 30a (TFH III:1 [1479 A]) 
ska lämnas tillsammans med transiteringsuppgifter, överensstämma med den förlaga och 
innehålla de uppgifter som anges i bilaga 45e [804 A] för transiteringsföljedokumentet 
med säkerhetsuppgifter, samt i bilaga 45f [804 B] varupostförteckningen för transitering 
med säkerhetsuppgifter. Dokumentet ska ställas till den ekonomiska aktörens 
förfogande på ett av följande sätt: 
 a) Det lämnas till den huvudansvarige av avgångskontoret eller skrivs ut, på grundval 
av ett tillstånd från tullmyndigheterna, från den huvudansvariges datorsystem. 
 b) Det skrivs ut från den godkände avsändarens datorsystem efter mottagandet av 
meddelandet från avgångskontoret om att varorna får frigöras. 
 3. Om deklarationen innehåller mer än en varupost ska det 
transiteringsföljedokument som avses i punkt 2 kompletteras med en 
varupostförteckning, enligt förlagan i bilaga 45b [804]. Det transiteringsföljedokument 
med säkerhetsuppgifter som avses i punkt 2 ska alltid kompletteras med den 
varupostförteckning som anges i bilaga 45f [804 B]. Denna förteckning ska utgöra en 
integrerad del av transiteringsföljedokumentet respektive transiteringsföljedokumentet 
med säkerhetsuppgifter. Förordning 414/2009. 
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Underavsnitt 4 — Formaliteter som skall fullgöras under transporten 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 359 
[682] 1. Sändningen och transiteringsföljedokumentet — transiteringsföljedokumentet 
med säkerhetsuppgifter ska anmälas respektive uppvisas vid varje transitkontor.  
 2. Transitkontoret ska registrera gränsövergången på grundval av det 
’förhandsmeddelande om gränspassering’ som erhållits från avgångskontoret. 
Avgångskontoret ska underrättas om gränsövergången med hjälp av ett ’meddelande om 
gränspassering’. 
 3. Transitkontoren ska inspektera varorna om de anser det nödvändigt. En eventuell 
inspektion av varorna ska göras på grundval av i synnerhet ’förhandsmeddelandet om 
gränspassering’. 
 4. Om transporten sker via ett annat transitkontor än det deklarerade kontor som 
anges i transiteringsföljedokumentet — transiteringsföljedokumentet med 
säkerhetsuppgifter ska det transitkontor som används begära ett ’förhandsmeddelande 
om gränspassering’ från avgångskontoret och informera detta kontor om 
gränsövergången med hjälp av ett ’meddelande om gränspassering’. Förordning 
414/2009. 
 
Artikel 360 
[683] 1. I följande fall ska fraktföraren göra nödvändiga anteckningar i 
transiteringsföljedokumentet — transiteringsföljedokumentet med säkerhetsuppgifter 
och visa upp det, tillsammans med sändningen, för tullmyndigheterna i den medlemsstat 
på vars territorium transportmedlet befinner sig: 
 a) Vid ändring av bindande färdväg, när bestämmelserna artikel 355.2 tillämpas. 
 b) Om förseglingen bryts i samband med transporten på grund av omständigheter 
som ligger utanför fraktförarens kontroll. 
 c) Om varorna lastas om till ett annat transportmedel, omlastningen skall ske under 
övervakning av tullmyndigheterna, men dessa kan tillåta att den sker utan deras 
övervakning. 
 d) I händelse av överhängande fara som nödvändiggör omedelbar lossning av 
samtliga varor i transportmedlet, eller av en del av dessa.  
 e) Vid alla händelser och olyckor som kan inverka på den huvudansvariges eller 
fraktförarens förmåga att fullgöra sina skyldigheter. 
 2. Om tullmyndigheterna anser att transiteringen enligt förfarandet för 
gemenskapstransitering kan fortsätta som vanligt ska de, efter att de vidtagit eventuellt 
nödvändiga åtgärder, påteckna transiteringsföljedokumentet — transiterings-
följedokumentet med säkerhetsuppgifter. 
 Tullmyndigheterna vid, alltefter omständigheterna, transitkontoret eller 
bestämmelsekontoret ska införa relevanta uppgifter om överföringen eller andra 
händelser i datorsystemet. Förordning 414/2009. 
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Underavsnitt 5 — Formaliteter som skall fullgöras vid bestämmelsekontoret 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 361 
[684] 1. Varorna och de begärda dokumenten ska anmälas till respektive uppvisas för 
bestämmelsekontoret under de dagar och tider då kontoret är öppet. Kontoret får dock 
på den berörda personens begäran och bekostnad tillåta att dokumenten och varorna 
uppvisas respektive anmäls vid en annan tidpunkt. Bestämmelsekontoret får på den 
berörda personens begäran och bekostnad även tillåta att varorna och de nödvändiga 
dokumenten anmäls respektive uppvisas på en annan plats. 
 2. Om varorna anmäls till bestämmelsekontoret efter det att den av avgångskontoret 
fastställda tidsfristen har löpt ut och underlåtenheten att iaktta tidsfristen beror på 
omständigheter som kan förklaras på ett för bestämmelsekontoret tillfredsställande sätt 
och som inte kan tillskrivas fraktföraren eller den huvudansvarige, ska den senare anses 
ha iakttagit den fastställda tidsfristen. 
 3. Bestämmelsekontoret ska behålla transiteringsföljedokumentet — transiterings-
följedokumentet med säkerhetsuppgifter, och varorna ska inspekteras på grundval av i 
synnerhet det ’förhandsmeddelande om ankomst’ som erhållits från avgångskontoret. 
 4. På begäran av den huvudansvarige och i syfte att tillhandahålla bevisning för att 
förfarandet har slutförts i enlighet med artikel 366.1 ska bestämmelsekontoret påteckna 
ett exemplar av transiteringsföljedokumentet — transiteringsföljedokumentet med 
säkerhetsuppgifter med följande uppgift: 
 — Alternativt bevis – 99202. 
 5. En transitering får slutföras vid ett annat kontor än det som anges i 
transiteringsdeklarationen. Detta andra kontor ska då bli bestämmelsekontor. 
 Om det nya bestämmelsekontoret hör till en annan medlemsstat än den som det 
ursprungligen angivna kontoret hör till, ska det nya bestämmelsekontoret begära att 
avgångskontoret skickar ett ’förhandsmeddelande om ankomst’. Förordning 414/2009. 
 
Artikel 362 
[685] 1. Bestämmelsekontoret ska på begäran av den person som anmäler respektive 
uppvisar varorna och de begärda dokumenten påteckna ett kvitto. 
 2. Kvittot ska överensstämma med förlagan i bilaga 47 [808]. 
 3. Kvittot ska fyllas i på förhand av den berörda personen. Det får, utanför det 
utrymme som är reserverat för bestämmelsekontoret, innehålla andra uppgifter om 
sändningen. Kvittot får inte användas för att i den mening som avses i artikel 366.1 
bevisa att förfarandet har slutförts. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 363 
[686] 1. Bestämmelsekontoret ska samma dag som varorna anmäls till det kontoret 
underrätta avgångskontoret om deras ankomst, genom ett ’ankomstmeddelande’. 
 2. Om transiteringen slutförs vid ett annat kontor än det som ursprungligen 
deklarerades i transiteringsdeklarationen ska det nya bestämmelsekontoret underrätta 
avgångskontoret om varornas ankomst genom ett ’ankomstmeddelande’. 
 Avgångskontoret ska meddela ankomsten till det ursprungligen deklarerade 
bestämmelsekontoret genom ett ’vidarebefordrat ankomstmeddelande’. 
 3. Det ’ankomstmeddelande’ som avses i punkterna 1 och 2 får inte användas för att i 
den mening som avses i artikel 366.1 bevisa att förfarandet har slutförts. 
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 4. Utom i vederbörligen motiverade fall ska bestämmelsekontoret sända ett 
meddelande om ’kontrollresultat’ till avgångskontoret senast den tredje dagen efter den 
dag då varorna anmäldes till bestämmelsekontoret. Vid tillämpning av artikel 408 ska 
dock bestämmelsekontoret sända meddelandet om ’kontrollresultat’ till avgångskontoret 
senast den sjätte dagen efter den dag då varorna anmäldes. Förordning 1192/2008 
 
Artikel 364 
Artikeln har upphört att gälla enligt förordning 1192/2008. 
 
Underavsnitt 6 — Efterlysningsförfarande 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 1192/2008. 
 
Artikel 365 
[688] 1. Om tullmyndigheterna i avgångsmedlemsstaten inte har mottagit ett 
’ankomstmeddelande’ inom tidsfristen för anmälan av varornas ankomst till 
bestämmelsekontoret, eller om de inte har mottagit ett meddelande om ’kontrollresultat’ 
inom sex dagar efter mottagandet av ’ankomstmeddelandet’, ska de överväga att inleda 
ett efterlysningsförfarande för att inhämta de uppgifter som behövs för att avsluta 
förfarandet eller, om detta inte är möjligt, för att fastställa 
 — om en tullskuld har uppkommit, 
 — vem som är gäldenär, och 
 — vilka tullmyndigheter som är behöriga för uppbörd. 
 2. Efterlysningsförfarandet ska inledas senast sju dagar efter utgången av en av de 
tidsfrister som avses i punkt 1, utom i undantagsfall som överenskommits mellan 
medlemsstaterna. Om tullmyndigheterna i ett tidigare skede underrättas om att 
transiteringsförfarandet inte har slutförts, eller om de misstänker att det inte har 
slutförts, ska de inleda efterlysningsförfarandet omedelbart. 
 3. Om tullmyndigheterna i avgångsmedlemsstaten bara har mottagit 
’ankomstmeddelandet’ ska de inleda ett efterlysningsförfarande genom att begära att det 
bestämmelsekontor som sänt ’ankomstmeddelandet’ sänder ett meddelande om 
’kontrollresultat’. 
 4. Om tullmyndigheterna i avgångsmedlemsstaten inte har mottagit ett 
’ankomstmeddelande’ ska de inleda ett efterlysningsförfarande genom att begära de 
uppgifter som krävs för förfarandets avslutande från den huvudansvarige eller, om det 
finns tillräckliga uppgifter för efterlysningen vid bestämmelseorten, från 
bestämmelsekontoret.  
 När förfarandet för transitering inte kan avslutas ska den huvudansvarige uppmanas 
att lämna de uppgifter som krävs för förfarandets avslutande inom 28 dagar efter 
inledandet av efterlysningsförfarandet vid bestämmelsekontoret. 
 5. Bestämmelsekontoret och den huvudansvarige ska hörsamma den begäran som 
avses punkt 4 inom 28 dagar. Om den huvudansvarige lämnar tillräckliga uppgifter 
under denna period ska tullmyndigheterna i avgångsmedlemsstaten beakta dessa 
uppgifter eller avsluta förfarandet om de lämnade uppgifterna medger det. 
 6. Om de uppgifter som lämnats av den huvudansvarige inte medger att förfarandet 
avslutas men av tullmyndigheterna i avgångsmedlemsstaten bedöms som tillräckliga för 
att fortsätta med efterlysningsförfarandet, ska en begäran omedelbart skickas till det 
berörda tullkontoret.  
 7. Om efterlysningsförfarandet leder till slutsatsen att förfarandet för transitering har 
slutförts korrekt, ska tullmyndigheterna i avgångsmedlemsstaten avsluta förfarandet och 
omedelbart underrätta den huvudansvarige därom samt i förekommande fall de 
tullmyndigheter som kan ha inlett ett uppbördsförfarande i enlighet med artiklarna 
217—232 (TFH III:1 [317—332]) i kodexen. Förordning 1192/2008. 
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Artikel 365a 
[688 A] 1. Om det, efter inledandet av ett efterlysningsförfarande och innan tidsfristen 
enligt artikel 450a första strecksatsen har löpt ut, på något sätt för tullmyndigheterna i 
avgångsmedlemsstaten (nedan kallade anmodande myndigheter) bevisas på vilken plats 
de händelser ägt rum som gjort att tullskulden uppkommit och om denna plats är 
belägen i en annan medlemsstat, ska dessa myndigheter omedelbart sända alla 
tillgängliga uppgifter till de myndigheter som är behöriga för denna plats (nedan kallade 
anmodade myndigheter). 
 2. De anmodade myndigheterna ska bekräfta mottagandet av uppgifterna och uppge 
om de är behöriga för uppbörden. Om ett svar inte inkommit inom 28 dagar ska de 
anmodande myndigheterna omedelbart fortsätta efterlysningsförfarandet. Förordning 
1192/2008. 
 
Artikel 366 
[689] 1. Den huvudansvarige får, på ett för tullmyndigheterna tillfredsställande sätt, 
bevisa att förfarandet har slutförts inom den tidsfrist som anges i deklarationen genom 
att lämna ett dokument som är bestyrkt av tullmyndigheterna i 
bestämmelsemedlemsstaten och som identifierar de berörda varorna och fastställer att de 
har anmälts till bestämmelsekontoret eller, om artikel 406 är tillämplig, till en godkänd 
mottagare. 
 2. Förfarandet för gemenskapstransitering ska också anses ha slutförts om den 
huvudansvarige, på ett för tullmyndigheterna tillfredsställande sätt, uppvisar ett av 
följande dokument: 
 a) Ett tulldokument som utfärdats i ett tredjeland, vilket avser hänförande av varorna 
till godkänd tullbehandling. 
 b) Ett dokument som utfärdats i ett tredjeland, som stämplats av tullmyndigheterna i 
detta land och som intygar att varorna anses vara i fri omsättning i det landet. 
 3. De dokument som avses i punkt 2 får ersättas av kopior eller fotokopior som är 
bestyrkta av det organ som bestyrkte originaldokumenten eller av myndigheterna i de 
berörda tredjeländerna eller i en av medlemsstaterna. Förordning 1192/2008. 
 
Underavsnitt 7 — Tilläggsbestämmelser som är tillämpliga vid utbyte av 
transiteringsdata mellan tullmyndigheter med hjälp av informationsteknik och datanät 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 367 
[690] Bestämmelserna om utbyte av meddelanden mellan tullmyndigheterna med hjälp 
av informationsteknik och datornät ska inte tillämpas på de förenklade förfaranden för 
vissa transportsätt och andra förenklade förfaranden som grundas på artikel 97.2 [548] i 
kodexen och avses i artikel 372.1 f och g. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 368—371 
Artiklarna har upphört att gälla, 368 enligt förordning 1875/2006 och 368a—371 enligt 
förordning 1192/2008. 
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Avsnitt 3 – Förenklingar 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 

 
Underavsnitt 1 – Allmänna bestämmelser om förenklingar 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 

 

Artikel 372 
[697] 1. På ansökan av, alltefter omständigheterna, den huvudansvarige eller en 

varumottagare får tullmyndigheterna ge tillstånd till följande förenklingar: 

 a) Användning av samlad säkerhet eller av befrielse från ställande av säkerhet. 

 b) Användning av förseglingar av särskild modell. 

 c) Befrielse från bindande färdväg. 

 d) Ställning som godkänd avsändare. 

 e) Ställning som godkänd mottagare. 

 f) Tillämpning av förenklade förfaranden för transport av varor 

  i) på järnväg eller med storcontainrar, 

  ii) med flyg, 

  iii) sjövägen, 

  iv) i rörledning. 

 g) Tillämpning av andra förenklade förfaranden, som grundas på artikel 97.2 

[548] i kodexen. 

 2. När tillstånd att använda de förenklingar som avses i punkt 1 a och f beviljas, 

ska förenklingarna gälla i samtliga medlemsstater, om inte annat anges i detta avsnitt 

eller i tillståndet. När tillstånd att använda de förenklingar som avses i punkt 1 b, c 

och d beviljas, ska förenklingarna endast gälla transiteringar enligt förfarandet för 

gemenskapstransitering som inleds i den medlemsstat där tillståndet beviljats. När 

tillstånd att använda den förenkling som avses i punkt 1 e beviljas, ska förenklingen 

endast gälla i den medlemsstat där tillståndet beviljats. Förordning 1192/2008. 
 

Artikel 373 
[698] 1. Tillstånd enligt artikel 372.1 skall endast beviljas personer som: 

 a) är etablerade i gemenskapen, tillstånd att använda samlad säkerhet får dock 

endast beviljas personer som är etablerade i den medlemsstat där säkerheten ställs, 

 b) regelbundet använder förfarandet för gemenskapstransitering eller som 

tullmyndigheterna vet kan fullgöra de skyldigheter som är förenade med detta 

förfarande eller, när det gäller den förenkling som avses i artikel 372.1 e, som 

regelbundet mottar varor som hänförts till förfarandet för gemenskapstransitering, 

och 

 c) som inte har begått allvarliga eller upprepade överträdelser av tull- eller 

skattelagstiftningen. 

 2. För att säkerställa en korrekt förvaltning av förenklingarna, skall tillstånd 

beviljas endast 

 a) om tullmyndigheterna kan säkerställa övervakningen och kontrollen av 

förfarandet utan att behöva införa ett administrativt system som inte står i rimligt 

förhållande till de behov de berörda personerna har, och 

 b) om personerna har sådan bokföring som gör det möjligt för tullmyndigheterna 

att utföra en effektiv kontroll. 

 3. När den berörda personen har ett AEO-certifikat i enlighet med artikel 14a.1 a 

eller 14a.1 c, skall villkoren i punkterna 1 c och 2 b i den här artikeln anses vara 

uppfyllda. Förordning 1192/2008. 
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Artikel 374 
[699] 1. En ansökan om tillstånd att använda förenklingar, nedan kallad ansökan, 

ska dateras och undertecknas. De behöriga myndigheterna ska föreskriva att ansökan 

ska göras skriftligen eller inges med hjälp av elektronisk databehandlingsteknik, på 

de villkor och enligt de bestämmelser som de ska ange. 

 2. Ansökan skall innehålla de uppgifter som behövs för att tullmyndigheterna 

skall kunna försäkra sig om att villkoren för att bevilja de begärda förenklingarna är 

uppfyllda. Förordning 1192/2008. 
 

Artikel 375 
[700] 1. Ansökan skall ges in till tullmyndigheterna i den medlemsstat där sökanden 

är etablerad. 

 2. Inom tre månader från det att tullmyndigheterna mottagit ansökan skall 

tillstånd utfärdas eller ansökan avslås. Förordning 2787/2000. 
 

Artikel 376 
[701] 1. Originalet av ett tillstånd skall daterat och undertecknat lämnas 

tillståndshavaren, tillsammans med en eller flera kopior. 

 2. I tillståndet skall villkoren för användning av förenklingarna anges och de 

närmare bestämmelserna rörande funktionen hos och kontrollen av förenklingarna 

skall fastställas. Tillståndet skall gälla från och med den dag det utfärdas. 

 3. När det gäller de förenklingar som avses i artikel 372.1 b, c och f ska tillståndet 

uppvisas på begäran av avgångskontoret. Förordning 1192/2008. 
 

Artikel 377 
[702] 1. Tillståndshavaren skall underrätta tullmyndigheterna om alla händelser som 

inträffat efter det att tillståndet beviljats och som kan inverka på dettas 

upprätthållande eller innehåll. 

 2. I ett beslut om återkallelse eller ändring av ett tillstånd skall den dag från 

vilken beslutet gäller anges. Förordning 2787/2000. 
 
Artikel 378 
[703] 1. Tullmyndigheterna skall bevara ansökningarna och de handlingar som 

bifogas dessa, samt kopior av utfärdade tillstånd. 

 2. Om en ansökan avslås eller om ett tillstånd upphävs eller återkallas, skall 

ansökan och – alltefter omständigheterna – beslutet om avslag, om upphävande eller 

om återkallelse samt de handlingar som bifogas dessa bevaras under minst tre år från 

och med utgången av det kalenderår under vilket ansökan avslogs eller tillståndet 

upphävdes eller återkallades. Förordning 2787/2000. 
 
Underavsnitt 2 – Samlad säkerhet och befrielse från ställande av säkerhet 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 

 
Artikel 379 
[704] 1. Den huvudansvarige får använda en samlad säkerhet eller en befrielse från 

ställande av säkerhet inom ramen för ett referensbelopp. 

 2. Referensbeloppet ska motsvara beloppet för den tullskuld som kan uppkomma 

för varor som den huvudansvarige hänför till förfarandet för gemenskapstransitering 

under en period av minst en vecka. 

 Garantikontoret ska i samarbete med den berörda personen fastställa detta belopp 

på följande sätt: 
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 a) På grundval av uppgifter om de varor som transporterats tidigare och av en särskilt 
på den berörda personens affärs- och räkenskapshandlingar grundad uppskattning av 
volymen av förestående transiteringar enligt förfarandet för gemenskapstransitering. 
 b) Med beaktande av de högsta tull- och avgiftssatser som tillämpas på varorna i den 
medlemsstat där garantikontoret är beläget. Vid beräkningen ska gemenskapsvaror som 
ska transporteras eller har transporterats i enlighet med konventionen om ett gemensamt 
transiteringsförfarande behandlas som icke-gemenskapsvaror. 
 För varje transitering ska en beräkning göras av den tullskuld som kan uppkomma. 
När nödvändiga uppgifter inte är tillgängliga ska beloppet antas vara 7 000 euro, om 
inte annan för tullmyndigheterna känd information leder till ett annat belopp. 
 3. Garantikontoret ska se över referensbeloppet, särskilt när den huvudansvarige 
ansöker om det, och ska vid behov justera beloppet. 
 4. Varje huvudansvarig ska se till att de belopp som står på spel med hänsyn till icke-
slutförda transiteringar inte överstiger referensbeloppet. 
 Referensbeloppen ska behandlas och kan kontrolleras med hjälp av 
tullmyndigheternas datorsystem för varje transitering. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 380 
[705] 1. Det belopp som skall täckas av en samlad säkerhet skall motsvara det 
referensbelopp som avses i artikel 379. 
 2. Den samlade säkerhetens belopp kan sättas ned  
 a) till 50 % av referensbeloppet om den huvudansvarige visar att han har en sund 
ekonomisk ställning och tillräcklig erfarenhet av att använda förfarandet för 
gemenskapstransitering, och 
 b) till 30 % av referensbeloppet om den huvudansvarige visar att han har en sund 
ekonomisk ställning, tillräcklig erfarenhet av att använda förfarandet för 
gemenskapstransitering och ett högt utvecklat samarbete med tullmyndigheterna. 
 3. Befrielse från ställande av säkerhet kan beviljas om den huvudansvarige visar att 
han uppfyller de tillförlitlighetskrav som anges i punkt 2 b och att han har kontroll över 
transporterna och tillräckliga ekonomiska resurser för att kunna uppfylla sina åtaganden. 
 4. Medlemsstaterna skall vid tillämpning av punkterna 2 och 3 beakta kriterierna i 
bilaga 46b [807]. Förordning 2787/2000. 
 
Artikel 380a 
[705 A] För användningen av varje samlad säkerhet och varje befrielse från ställande av 
säkerhet ska 
 a) den huvudansvarige tilldelas ett ’referensnummer för säkerhet’ som är knutet till 
det fastställda referensbeloppet, 
 b) garantikontoret tilldela och meddela den huvudansvarige en ursprunglig 
tillträdeskod som är knuten till referensnumret för säkerheten. 
 Den huvudansvarige får tilldela sig själv eller sina ombud en eller flera 
tillträdeskoder för denna säkerhet. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 381 
[706] 1. När det gäller sådana varor som avses i bilaga 44c [801] skall den 
huvudansvarige för att få tillstånd att ställa en samlad säkerhet visa att han förutom att 
uppfylla villkoren i artikel 373 även har en sund ekonomisk ställning och tillräcklig 
erfarenhet av att använda förfarandet för gemenskapstransitering, samt antingen att han 
har ett högt utvecklat samarbete med tullmyndigheterna eller kontroll över 
transporterna. 
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 2. Den samlade säkerhetens belopp enligt punkt 1 kan sättas ned 
 a) till 50 % av referensbeloppet om den huvudansvarige visar att han har ett högt 
utvecklat samarbete med tullmyndigheterna och kontroll över transporterna,  
 b) till 30 % av referensbeloppet om den huvudansvarige visar att han har ett högt 
utvecklat samarbete med tullmyndigheterna, kontroll över transporterna och tillräckliga 
ekonomiska resurser för att kunna uppfylla sina åtaganden. 
 3. Tullmyndigheterna skall vid tillämpning av punkterna 1 och 2 beakta kriterierna i 
bilaga 46b [807]. 
 3a. Punkterna 1—3 skall också tillämpas om en ansökan om användning av en 
samlad säkerhet uttryckligen avser användning av samma intyg om samlad säkerhet för 
såväl sådana varor som avses i bilaga 44c [801] som för sådana varor som inte omfattas 
av den bilagan.  
 4. De närmare föreskrifterna för tillämpning av det tillfälliga förbudet mot 
användning av samlad säkerhet till nedsatt belopp eller mot användning av samlad 
säkerhet som avses i artikel 94.6 [545] och 94.7 i kodexen finns i bilaga 47a [809] till 
denna förordning. Förordning 444/2002. 
 
Artikel 382 
[707] 1. Samlad säkerhet ska ställas genom borgensman. 
 2. För samlad säkerhet ska en borgensförbindelse som överensstämmer med förlagan 
i bilaga 48 [810] upprättas. Garantikontoret ska behålla borgensförbindelsen. 
 3. Artikel 346.2 ska gälla i tillämpliga delar. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 383 
[708] 1. På grundval av tillståndet skall tullmyndigheterna till den huvudansvarige 
utfärda ett eller flera intyg om samlad säkerhet eller om befrielse från ställande av 
säkerhet, nedan kallade intyg, som upprättats på ett formulär som överensstämmer med 
förlagan i bilaga 51 [813] eller 51a [814], och som beroende på omständigheterna 
kompletterats i enlighet med bilaga 51b [815] med hjälp av vilka den huvudansvarige 
kan styrka att en samlad säkerhet ställts eller att befrielse från ställande av säkerhet 
beviljats. 
 2. Ett intygs giltighetstid ska vara begränsad till två år. Garantikontoret får dock 
förlänga giltighetstiden en gång, för en period av högst två år. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 384 
[709] 1. Artikel 348.1 och artikel 348.2 första stycket skall i tillämpliga delar gälla 
återkallelse och upphävande av samlad säkerhet. 
 2. Garantikontoret ska i datorsystemet införa uppgifter om en tullmyndighets 
återkallelse av ett tillstånd till användning av samlad säkerhet eller till befrielse från 
ställande av säkerhet och det datum då ett garantikontors återkallelse av ett beslut om att 
godta en borgensmans åtagande börjar gälla eller det datum då en borgensmans 
uppsägning av sitt åtagande börjar gälla. 
 3. Från och med den dag då återkallelsen eller uppsägningen börjar gälla får intyg 
som utfärdats för tillämpning av artikel 353.2 b inte längre användas vid hänförande av 
varor till förfarandet för gemenskapstransitering, och den huvudansvarige ska utan 
dröjsmål återlämna intygen till garantikontoret. 
 Varje medlemsstat ska meddela kommissionen uppgifter som möjliggör identifiering 
av fortfarande gällande intyg som inte har återlämnats eller som har anmälts som stulna, 
förlorade eller förfalskade. Kommissionen ska underrätta övriga medlemsstater om 
detta. Förordning 1192/2008. 
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Underavsnitt 3 — Särskilda lastspecifikationer 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 385 
Artikeln har upphört att gälla enligt förordning 1192/2008. 
 
Underavsnitt 4 — Användning av förseglingar av särskild modell 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 386 
[711] 1. Tullmyndigheterna kan ge den huvudansvarige tillstånd att använda 
förseglingar av särskild modell för transportmedel eller kollin, under förutsättning att 
förseglingarna har godkänts av tullmyndigheterna såsom varande förenliga med kraven i 
bilaga 46a [806]. 
 2. Den huvudansvarige ska i transiteringsdeklarationen ange de använda 
förseglingarnas antal, typ och märken.  
 Den huvudansvarige ska anbringa förseglingarna senast när varorna frigörs. 
Förordning 1192/2008. 
 
Underavsnitt 5 — Befrielse från bindande färdväg 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 387 
[712] 1. Tullmyndigheterna kan bevilja en huvudansvarig som vidtar åtgärder som gör 
det möjligt för tullmyndigheterna att när som helst förvissa sig om var en sändning 
befinner sig befrielse från bindande färdväg.  
 2. Punkten har upphört att gälla enligt förordning 1192/2008. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 388—397 
Artiklarna med tillhörande rubriker har upphört att gälla enligt förordning 2787/2000. 
 
Underavsnitt 6 — Ställning som godkänd avsändare 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 398 
[713] Var och en som önskar genomföra transiteringar enligt förfarandet för 
gemenskapstransitering utan att för avgångskontoret eller på annan godkänd plats 
uppvisa de varor som omfattas av transiteringsdeklarationen kan beviljas ställning som 
godkänd avsändare. 
 Denna förenkling kan endast beviljas personer som har tillstånd att använda samlad 
säkerhet eller som beviljats befrielse från ställande av säkerhet. Förordning 1192/2008. 
 
Anm. Ansökan om tillstånd att vara godkänd avsändare, se [1077]. 
 
Artikel 399 
[714] I tillståndet skall särskilt följande anges: 
 a) Det eller de avgångskontor som har behörighet för de transiteringar enligt 
förfarandet för gemenskapstransitering som genomförs. 
 b) Hur lång tid tullmyndigheterna har på sig efter det att den godkände avsändaren 
ingivit en transiteringsdeklaration, så att de vid behov kan genomföra eventuella 
kontroller innan varorna sänds iväg. 
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 c) De identifieringsåtgärder som skall vidtas; tullmyndigheterna kan för detta 
ändamål ange att den godkände avsändaren skall förse transportmedel eller kollin med 
förseglingar av särskild modell som tullmyndigheterna godkänt såsom varande förenliga 
med kraven i bilaga 46a [806] godkända. 
 d) De varukategorier eller varutransporter som inte omfattas av tillståndet. 
Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 400 
[715] Den godkände avsändaren ska inge en transiteringsdeklaration till 
avgångskontoret. Varorna får inte frigöras förrän tidsfristen enligt artikel 399 b har löpt 
ut. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 401 
Artikeln har upphört att gälla enligt förordning 1192/2008. 
 
Artikel 402 
[717] Den godkände avsändaren ska i datorsystemet i förekommande fall införa 
uppgifter om den i enlighet med artikel 355.2 fastställda bindande färdvägen, den i 
enlighet med artikel 356 fastställda tidsfristen för anmälan av varorna till 
bestämmelsekontoret samt använda förseglingars antal, typ och märken. Förordning 
1192/2008. 
 
Artikel 403—405 
Artiklarna har upphört att gälla, 403 och 404 enligt förordning 1192/2008 och artikel 405 enligt 
förordning 2787/2000. 
 
Underavsnitt 7 — Ställning som godkänd mottagare 
 
Anm. 1. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000.  
Anm. 2. Se även [1076] o.f. 
 
Artikel 406 
[720] 1. Personer som i sina lokaler eller på annan bestämd plats önskar motta varor 
som hänförts till förfarandet för gemenskapstransitering utan att för 
bestämmelsekontoret uppvisa varorna eller transiteringsföljedokumentet — 
transiteringsföljedokumentet med säkerhetsuppgifter kan beviljas ställning som godkänd 
mottagare. 
 2. Om det transiteringsföljedokument — transiteringsföljedokumentet med 
säkerhetsuppgifter som åtföljer sändningen samt varorna i oförändrat skick lämnats 
inom föreskriven tid till den godkände mottagaren i dennes lokaler eller på en i 
tillståndet angiven plats och om hänsyn tagits till vidtagna identifieringsåtgärder, ska 
den huvudansvarige anses ha fullgjort sina skyldigheter enligt artikel 96.1 a [547] i 
kodexen och förfarandet för gemenskapstransitering anses ha slutförts. 
 3. För varje sändning som lämnas till en godkänd mottagare i enlighet med punkt 2 
ska denne, på begäran av fraktföraren, utfärda ett kvitto enligt artikel 362, som ska gälla 
i tillämpliga delar. Förordning 414/2009. 
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Artikel 407 
[721] 1. I tillståndet ska särskilt följande anges: 
 a) Det eller de bestämmelsekontor som har behörighet för de varor som den 
godkände mottagaren mottar. 
 b) När den godkände mottagaren via meddelandet ’lossningsmedgivande’ från 
bestämmelsekontoret mottar de relevanta uppgifterna i ’förhandsmeddelandet om 
ankomst’ för tillämpning av artikel 361.3 i tillämpliga delar. 
 c) De varukategorier eller varubefordringar som inte omfattas av tillståndet. 
 2. Tullmyndigheterna skall i tillståndet ange om den godkände mottagaren får 
förfoga över varorna vid ankomsten utan att någon åtgärd vidtas av 
bestämmelsekontoret. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 408 
[722] 1. Godkända mottagare ska för de varor som ankommer till deras lokaler eller till 
de platser som anges i tillståndet 
 a) omedelbart underrätta det behöriga bestämmelsekontoret om varornas ankomst 
med hjälp av meddelandet ’ankomstanmälan’, med uppgift om alla händelser under 
transporten, 
 b) avvakta meddelandet ’lossningsmedgivande’ innan varorna börjar lossas, 
 c) efter mottagandet av meddelandet ’lossningsmedgivande’ och senast tre dagar 
efter varornas ankomst sända meddelandet ’lossningsresultat’ med uppgift om alla 
avvikelser till bestämmelsekontoret, i enlighet med villkoren i tillståndet, 
 d) för bestämmelsekontoret hålla tillgängligt eller till detta skicka ett exemplar av det 
transiteringsföljedokument — transiteringsföljedokumentet med säkerhetsuppgifter som 
åtföljt varorna, i enlighet med villkoren i tillståndet. 
 2. Bestämmelsekontoret ska införa de uppgifter som finns i meddelandet om 
’kontrollresultat’ i datorsystemet. Förordning 414/2009. 
 
Artikel 408a—411 
Artiklarna har upphört att gälla, 408a enligt förordning 1192/2008 och 409—411 enligt 
förordning 2787/2000. 
 
Underavsnitt 8 — Förenklade förfaranden för transporter på järnväg och med 
storcontainrar 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000. 
 
A. Allmänna bestämmelser om transporter på järnväg 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 412 
[724] Artikel 359 skall inte tillämpas för varor som befordras på järnväg. Förordning 
2787/2000. 
 
Artikel 413 
[725] Om förfarandet för gemenskapstransitering skall tillämpas, skall formaliteterna 
enligt det förfarandet förenklas i enlighet med artiklarna 414—425 och 441—442 för 
varutransporter som genomförs av järnvägsbolagen med varorna upptagna i en CIM- 
och expressgodsfraktsedel nedan kallad "CIM-fraktsedel". 
 
Artikel 414 
[726] CIM-fraktsedeln skall gälla som deklaration för gemenskapstransitering. 
Förordning 2787/2000. 
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Artikel 415 
[727] Järnvägsbolagen i varje medlemsstat skall hålla de anteckningar som förs vid 
deras bokföringskontor tillgängliga för tullmyndigheterna i landet för kontrolländamål. 
 
Artikel 416 
[728] 1. Det järnvägsbolag som för transport mottar varor som åtföljs av en som 
deklaration för gemenskapstransitering gällande CIM-fraktsedel skall ha funktionen 
som huvudansvarig för transiteringen.  
 2. Järnvägsbolaget i den medlemsstat genom vilkens territorium varorna införs i 
gemenskapen skall vara huvudansvarig för transporter av varor som mottagits för 
transport av ett tredje lands järnväg. Förordning 2787/2000. 
 
Artikel 417 
[729] Järnvägsbolagen skall säkerställa, att försändelser som transporteras enligt 
förfarandet för gemenskapstransitering identifieras med hjälp av etiketter som visar ett 
piktogram av vilket en förlaga visas i bilaga 58 [817].  
 Etiketterna skall fästas på CIM-fraktsedeln och på de tillämpliga järnvägsvagnarna 
vid full vagnslast och i övriga fall på kollit eller kollina. 
 Den etikett som avses i första stycket får ersättas med en stämpel med grönt bläck 
som återger det piktogram av vilket en förlaga visas i bilaga 58. Förordning 1427/97. 
 
Artikel 418 
[730] Om transportavtalet ändras, skall järnvägsbolagen inte fullfölja det ändrade 
avtalet utan avgångskontorets godkännande i förväg i följande fall: 
 — Om en transport som skulle avslutas utanför gemenskapens tullområde avslutas 
inom gemenskapen. 
 — Om en transport som skulle avslutas inom gemenskapens tullområde avslutas 
utanför gemenskapen.  
 I övriga fall får järnvägsbolagen fullfölja det ändrade avtalet; de skall genast 
underrätta avgångskontoret om den företagna ändringen. 
 
Artikel 419 
[731] 1. CIM-fraktsedeln skall upprättas på avgångskontoret vid en transport för vilken 
förfarandet för gemenskapstransitering tillämpas och som börjar och slutar inom 
gemenskapens tullområde. 
 2. Avgångstullkontoret skall i det fält som är reserverat för tullens anteckningar på 
blad 1, 2 och 3 av CIM-fraktsedeln tydligt föra in 
 a) koden ”T1”, om varorna befordras enligt förfarandet för extern 
gemenskapstransitering, 
 b) koden ”T2”, om varorna befordras enligt förfarandet för intern 
gemenskapstransitering i enlighet med artikel 165 [551] i kodexen, utom i de fall som 
avses i artikel 340c.1,  
 c) koden ”T2F”, om varorna befordras enligt förfarandet för intern 
gemenskapstransitering i enlighet med artikel 340c.1.  
 Koderna ”T2” och ”T2F” skall bestyrkas med avgångstullkontorets stämpel.  
 3. Alla exemplar av CIM-fraktsedeln skall återlämnas till den berörda personen. 
 4. De varor som avses i artikel 340c.2 skall hänföras till förfarandet för intern 
gemenskapstransitering för hela transporten från avgångsstationen i gemenskapen till 
bestämmelsestationen inom gemenskapens tullområde i enlighet med de bestämmelser 
som fastställs av varje medlemsstat utan att CIM-fraktsedeln för varorna uppvisas vid 
avgångskontoret och utan anbringande av de etiketter som avses i artikel 417. Denna
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befrielse skall dock inte gälla för CIM-fraktsedlar för varor som omfattas av 

bestämmelserna i artikel 843.  

 5. För de varor som avses i punkt 2 skall tullkontoret vid ankomststationen 

fungera som bestämmelsekontor. Om varorna övergår till fri omsättning eller 

hänförs till ett annat tullförfarande vid en mellanliggande station, skall dock det 

kontor, som ansvarar för den stationen fungera som bestämmelsekontor.  

 Inga formaliteter behöver genomföras vid bestämmelsekontoret för de varor som 

avses i artikel 340c.2.  

 6. För den kontroll som avses i artikel 415 skall järnvägsbolagen i 

bestämmelselandet hålla alla CIM-fraktsedlar för de transporter som avses i punkt 4 

tillgängliga för tullmyndigheterna i enlighet med de bestämmelser som föreskrivs i 

ömsesidiga avtal med dessa myndigheter. 

 7. När gemenskapsvaror transporteras med järnväg från en plats i en medlemsstat 

till en plats i en annan medlemsstat genom ett tredje lands territorium som inte är ett 

EFTA-land, skall förfarandet för intern gemenskapstransitering tillämpas. I detta fall 

gäller bestämmelserna i punkt 4, punkt 5 andra stycket och punkt 6 i tillämpliga 

delar. Förordning 2787/2000. 

 

Artikel 420 

[732] Med beaktande av vilka åtgärder järnvägsbolagen tillämpar för identifiering av 

varor skall avgångskontoret normalt inte försegla transportmedlet eller kollina.  

 

Artikel 421 

[733] 1. I de fall som avses i artikel 419.5 första stycket skall järnvägsbolaget i den 

medlemsstat som är ansvarig för bestämmelsekontoret sända exemplar 2 och 3 av 

CIM-fraktsedeln till bestämmelsekontoret. 

 2. Bestämmelsekontoret skall genast återlämna exemplar 2 till järnvägsbolaget 

efter att ha stämplat det och behålla exemplar 3. 

 

Artikel 422 

[734] 1. Artiklarna 419 och 420 skall tillämpas för en transport som börjar i 

gemenskapens tullområde och som skall avslutas utanför detta. 

 2. Tullkontoret vid den gränsstation där de varor som transiteras lämnar 

gemenskapens tullområde skall fungera som bestämmelsekontor. 

 3. Inga formaliteter behöver genomföras vid bestämmelsekontoret. 

 

Artikel 423 

[735] 1. Om en transport börjar utanför gemenskapens tullområde och skall avslutas 

inom detta område, skall tullkontoret vid den gränsstation där varorna förs in i 

gemenskapens tullområde fungera som [bestämmelsekontor] (avgångskontor). 

 Inga formaliteter behöver genomföras vid avgångskontoret. 

 2. Tullkontoret vid ankomststationen skall fungera som bestämmelsekontor. De 

formaliteter som fastställs i artikel 421 skall genomföras vid bestämmelsekontoret.  

 3. Om varorna övergått till fri omsättning eller har hänförts till ett annat 

tullförfarande vid en mellanliggande station, skall tullkontoret för den stationen 

fungera som bestämmelsekontor. Detta tullkontor skall stämpla blad 2 och 3 samt 

den ytterligare kopian av blad 3 som skickats av järnvägsbolaget, och attestera dem 

med en av följande angivelser: 

 – "Cleared" 

 – "Dédouané" 

 – "Verzollt" 

 – "Sdoganato" 
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 – "Vrijgemaakt" 

 – "Toldbehandlet" 

 – "Εκτελωvίσμέvo" 

 – "Despachado de aduana" 

 – "Desalfandegado" 

 – "Tulliselvitetty" 

 – "Tullklarerat" 

 – ”propuštěno” 

 – ”lõpetatud” 

 – ”nomuitots” 

 – ”išleista” 

 – ”vámkezelve” 

 – ”mgħoddija” 

 – ”odprawiony” 

 – ”ocarinjeno” 

 – ”prepustené” 

 – ”Оформено” 

 – ”Vămuit”  

 – ”Ocarinjeno” 

 Detta tullkontor skall utan dröjsmål återsända blad 2 och 3 till järnvägsbolaget 

efter att ha stämplat dem och behålla den ytterligare kopian av blad 3. 

 4. Det förfarande som avses i punkt 3 skall inte tillämpas på punktskattebelagda 

varor som de definieras i artiklarna 3.1 och 5.1 i rådets direktiv 92/12/EEG. 

 5. I det fall som avses i punkt 3 får de tullmyndigheter som är behöriga avseende 

bestämmelsekontoret begära en kontroll i efterhand av de attesteringar som på blad 2 

och 3 har gjorts av de behöriga tullmyndigheterna för den mellanliggande stationen. 

Förordning 519/2013. 

 

Artikel 424 

[736] 1. Om en transport börjar och skall sluta utanför gemenskapens tullområde, 

skall de tullkontor som anges i artiklarna 423.1 och 422.2 fungera som avgångs- 

respektive bestämmelsekontor.  

 2. Inga formaliteter behöver genomföras vid avgångs- eller bestämmelsekontoret. 
 
Artikel 425 

[737] Varor som transporteras enligt artikel 423.1 eller 424.1 skall anses befordrade 

enligt förfarandet för extern gemenskapstransitering, om inte varornas 

gemenskapsstatus fastställs i enlighet med artikel 313–340. 

 

B. Bestämmelser om transporter med storcontainrar 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 426 

[738] Om förfarandet för gemenskapstransitering är tillämpligt, skall formaliteterna 

enligt det förfarandet förenklas i enlighet med artiklarna 427–442 för varor som 

befordras av järnvägsbolagen i stora containrar med transportföretag som 

mellanhand och med varorna upptagna i transportintyg, i denna avdelning kallade 

”TR-överlämningssedlar”. Dessa transaktioner får inbegripa befordran av 

försändelser av transportföretag som använder andra transportmedel än järnväg till 

närmast lämpliga järnvägsstation i förhållande till lastningsplatsen och från närmast 

lämpliga järnvägsstation i förhållande till lossningsplatsen samt alla sjötransporter 

under förflyttningen mellan dessa två stationer. Förordning 1427/97. 
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Artikel 427 
[739] I artikel 426—442 används följande beteckningar med de betydelser som här 
anges: 
 1. transportföretag: företag som bildats av järnvägsbolagen som ett bolag med dem 
som medlemmar och som bildats för att transportera gods i stora containrar som 
omfattas av TR-överlämningssedlar. 
 2. stor container: container som är 
 — så konstruerad att den kan förseglas ordentligt, om tillämpningen av artikel 435 
kräver detta, 
 — av en sådan storlek att den yta som avgränsas av de fyra nedersta yttre hörnen är 
minst 7 m2. 
 3. TR-överlämningssedel: dokument som är ett transportkontrakt med vilket trans-
portföretaget transporterar en eller flera stora containrar vid en internationell transport 
från en avsändare till en mottagare. TR-överlämningssedeln skall innehålla ett 
löpnummer i det övre högra hörnet, med vilket den kan identifieras. Detta nummer skall 
bestå av åtta siffror och föregås av bokstäverna TR. 
 TR-överlämningssedeln skall bestå av följande blad i nummerordning: 
 — 1: Exemplar för transportföretagets huvudkontor. 
 — 2: Exemplar för transportföretagets nationella representant vid 

bestämmelsestationen. 
 — 3A: Exemplar för tullens räkning. 
 — 3B: Exemplar för mottagarens räkning. 
 — 4: Exemplar för transportföretagets huvudkontor. 
 — 5: Exemplar för transportföretagets nationella representant vid 

avgångsstationen. 
 — 6: Exemplar för avsändarens räkning. 
 Varje exemplar av TR-överlämningssedeln med undantag av exemplar 3A skall 
utefter den högra kanten ha en grön bård, som är cirka 4 cm bred. 
 4. Specifikation över stora containrar: nedan kallad "specifikation", är ett dokument 
som bifogas den TR-överlämningssedel, i vilket den ingår, och som avses omfatta 
sändningar av flera stora containrar från en enda avgångsstation till en enda 
bestämmelsestation, och som används då tullformaliteterna genomförs vid dessa två 
stationer. 
 Specifikationen skall framställas i samma antal exemplar som den TR-
överlämningssedel som den avser. 
 Antalet specifikationer skall anges i det övre högra hörnet av TR-överlämningssedeln 
i det fält som är reserverat för det ändamålet. 
 Dessutom skall den tillämpliga TR-överlämningssedelns löpnummer anges i det övre 
högra hörnet på varje specifikation. 
 5. Närmast lämpliga järnvägsstation: innebär den järnvägsstation eller terminal som 
är belägen närmast lastnings- eller lossningsplatsen och som är utrustad för att hantera 
stora containrar enligt punkt 2. Förordning 993/2001. 
 
Artikel 428 
[740] Den TR-överlämningssedel som används av transportföretaget skall gälla som 
deklaration för gemenskapstransitering. Förordning 2787/2000. 
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Artikel 429 
[741] 1. I varje medlemsstat skall transportföretaget med hjälp av sin eller sina 
nationella representanter se till att tullmyndigheterna för kontrolländamål får tillgång till 
bokföringen på företagets redovisningsavdelning(ar) eller till den bokföring som finns 
hos den eller de nationella representanterna. 
 2. På begäran av tullmyndigheterna skall transportföretaget eller dess nationella 
representanter till dem genast överlämna alla dokument, bokföringsuppgifter eller 
upplysningar om transportärenden som är slutförda eller pågår och som dessa 
myndigheter anser att de bör se. 
 3. Om, i enlighet med artikel 428, TR-överlämningssedlar behandlas som likvärdiga 
med deklarationer för gemenskapstransitering, skall transportföretaget eller dess 
nationella representant(er) 
 a) underrätta bestämmelsetullkontoret om alla TR-överlämningssedlar av vilka 
exemplar 1 har återsänts till tullkontoret utan tullens påskrift, 
 b) underrätta avgångstullkontoret om alla TR-överlämningssedlar av vilka exemplar 
1 inte har återlämnats till tullkontoret och för vilka det inte har kunnat fastställas, om 
försändelsen har uppvisats på rätt sätt för bestämmelsetullkontoret eller exporterats från 
gemenskapens tullområde till ett tredje land enligt artikel 437. Förordning 2787/2000. 
 
Artikel 430 
[742] 1. För de transporter som avses i artikel 426 och som tagits emot av ett 
transportföretag i en medlemsstat, skall järnvägsbolaget i den medlemsstaten vara 
huvudansvarig. 
 2. För de transporter som avses i artikel 426 och som tagits emot av ett 
transportföretag i ett tredje land, skall järnvägsbolaget i den medlemsstat, genom vilken 
varorna införs i gemenskapens tullområde, vara huvudansvarig. 
 
Artikel 431 
[743] Om tullformaliteter behöver genomföras under transport med ett annat 
transportmedel än järnväg till avgångsstationen eller från bestämmelsestationen, får 
endast en stor container omfattas av varje TR-överlämningssedel.  
 
Artikel 432 
[744] Transportföretaget skall säkerställa att transporter som genomförs enligt 
förfarandet för gemenskapstransitering identifieras med hjälp av etiketter som har ett 
piktogram, av vilket en förlaga visas i bilaga 58 [817]. Etiketterna skall fästas vid TR-
överlämningssedeln och på den eller de stora containrarna i fråga. 
 Den etikett som avses i första stycket får ersättas med en stämpel med grönt bläck 
som återger det piktogram av vilket en förlaga visas i bilaga 58. Förordning 1427/97. 
 
Artikel 433 
[745] Om transportavtalet ändras enligt följande skall transportföretaget inte fullfölja 
det ändrade avtalet utan avgångskontorets godkännande i förväg i följande fall: 
 — Om en transport som skulle avslutas utanför gemenskapens tullområde avslutas 
inom gemenskapen, 
 — Om en transport som skulle avslutas inom gemenskapens tullområde avslutas 
utanför gemenskapen. 
 I övriga fall får transportföretaget fullfölja det ändrade avtalet. Företaget skall genast 
underrätta avgångskontoret om den företagna ändringen. 
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Artikel 434 

[746] 1. Vid en transport för vilken förfarandet för gemenskapstransitering tillämpas 

och som börjar och slutar inom gemenskapens tullområde, skall TR-

överlämningssedeln uppvisas vid avgångskontoret. 

 2. Avgångstullkontoret skall i det fält som är reserverat för tullens anteckningar 

på blad 1, 2, 3A och 3B i TR-överlämningssedeln tydligt ange 

 a) koden ”T1”, om varorna befordras enligt förfarandet för extern 

gemenskapstransitering, 

 b) koden ”T2”, om varorna befordras enligt förfarandet för intern 

gemenskapstransitering i enlighet med artikel 165 [551] i kodexen, utom i de fall 

som avses i artikel 340c, 

 c) koden ”T2F”, om varorna befordras enligt förfarandet för intern 

gemenskapstransitering i enlighet med artikel 340c. 

 Koderna ”T2” och ”T2F” skall bestyrkas med avgångstullkontorets stämpel.  

 3. Avgångstullkontoret skall i det fält som är reserverat för tullens anteckningar 

på blad 1, 2, 3A och 3B på TR-överlämningssedeln ange separata hänvisningar till 

varje container, beroende på vilka slags varor de innehåller, och ange koden ”T1”, 

”T2” respektive ”T2F” vid hänvisningen till motsvarande container, när en TR-

överlämningssedel samtidigt omfattar 

 a) containrar som innehåller varor befordrade enligt förfarandet för extern 

gemenskapstransitering, 

 b) containrar som innehåller varor befordrade enligt förfarandet för intern 

gemenskapstransitering i enlighet med artikel 165 [551] i kodexen, utom i de fall 

som avses i artikel 340c, 

 c) containrar som innehåller varor befordrade enligt förfarandet för intern 

gemenskapstransitering i enlighet med artikel 340c.  

 4. När i de fall som avses i punkt 3 listor över storcontainrar används, skall 

separata listor upprättas för varje kategori av container och hänvisningen till denna 

skall göras genom att löpnumret på listan eller löpnumren på listorna anges i det fält 

som är reserverat för tullens anteckningar på blad 1, 2, 3A och 3B på TR-

överlämningssedeln. Koderna ”T1”, ”T2” eller ”T2F” skall anges bredvid löpnumret 

eller löpnumren på listan respektive listorna i enlighet med den kategori av 

containrar som de hänför sig till.  

 5. Alla exemplar av TR-överlämningssedeln skall återlämnas till den berörda 

personen. 

 6. De varor som avses i artikel 340c.2 skall hänföras till förfarandet för intern 

gemenskapstransitering för hela transporten i enlighet med bestämmelser som 

fastställs av varje medlemsstat utan att TR-överlämningssedlar för varorna uppvisas 

vid avgångskontoret och utan anbringande av de etiketter som avses i artikel 432. 

Denna befrielse skall dock inte gälla TR-överlämningssedel som upprättats för varor 

som omfattas av bestämmelserna i artikel 843.  

 7. För de varor som avses i punkt 2 skall TR-överlämningssedel uppvisas vid 

bestämmelsekontoret, om varorna deklareras för övergång till fri omsättning eller 

hänförs till ett annat tullförfarande. 

 Inga formaliteter behöver genomföras vid bestämmelsekontoret för de varor som 

avses i artikel 340c.2.  

 8. För den kontroll som avses i artikel 429 skall transportföretaget i 

bestämmelselandet hålla alla TR-överlämningssedlar för de transporter som avses i 

punkt 6 tillgängliga för tullmyndigheterna i enlighet med de bestämmelser som 

föreskrivs i ömsesidiga avtal med dessa myndigheter.  
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 9. När gemenskapsvaror transporteras med järnväg från en plats i en medlemsstat 

till en plats i en annan medlemsstat genom ett tredje lands territorium som inte är ett 

EFTA-land, skall förfarandet för intern gemenskapstransitering tillämpas. I detta fall 

gäller bestämmelserna i punkt 6, punkt 7 andra stycket och punkt 8 i tillämpliga 

delar. Förordning 2787/2000. 

 

Artikel 435 

[747] Identifiering av varor skall säkerställas i enlighet med artikel 357. 

Avgångskontoret skall dock normalt inte försegla stora containrar, om 

järnvägsbolagen vidtar identifieringsåtgärder. Om förseglingar används, skall detta 

uppges i det utrymme som är reserverat för tullens anteckningar på exemplar 3A och 

3B på TR-överlämningssedeln. Förordning 2787/2000. 

 

Artikel 436 

[748] 1. I de fall som aves i artikel 434.7 första stycket skall transportföretaget 

överlämna exemplar 1, 2 och 3A av TR-överlämningssedeln till 

bestämmelsekontoret. 

 2. Bestämmelsekontoret skall genast påteckna exemplar 1 och 2 och återlämna 

dem till transportföretaget och behålla exemplar 3A. 

 

Artikel 437 

[749] 1. Om en transport börjar inom gemenskapens tullområde och skall avslutas 

utanför detta, skall artikel 434.1–5 och artikel 435 tillämpas. 

 2. Det tullkontor som ansvarar för den gränsstation där varorna lämnar 

gemenskapens tullområde skall fungera som bestämmelsekontor. 

 3. Inga formaliteter behöver genomföras vid bestämmelsekontoret. 

 

Artikel 438 

[750] 1. Om en transport börjar utanför gemenskapens tullområde och skall avslutas 

inom detta område, skall det tullkontor som ansvarar för den gränsstation där 

varorna förs in i gemenskapens tullområde fungera som avgångskontor. Inga 

formaliteter behöver genomföras vid avgångskontoret. 

 2. Det tullkontor där varorna uppvisas skall fungera som bestämmelsekontor.  

 De formaliteter som fastställs i artikel 436 skall genomföras vid 

bestämmelsekontoret. 

 3. Om varorna övergår till fri omsättning eller hänförs till ett annat tullförfarande 

vid en mellanliggande station, skall det tullkontor som ansvarar för den stationen 

fungera som bestämmelsetullkontor. Detta tullkontor skall stämpla blad 1, 2 och 3 A 

av den TR-överlämningssedel som uppvisas av fraktföraren och förse dem med 

åtminstone en av följande anteckningar: 

 – Despacho de aduana, 

 – Toldbehandlet, 

 – Verzollt, 

 – Εκτελωvισμέvo, 

 – Cleared, 

 – Dédouané, 

 – Sdoganato, 

 – Vrijgemaakt, 

 – Desalfandegado, 

 – Tulliselvitetty, 

 – Tullklarerat. 
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 – propuštěno, 

 – lõpetatud, 

 – nomuitots, 

 – išleista, 

 – vámkezelve, 

 – mgħoddija, 

 – odprawiony, 

 – ocarinjeno, 

 – prepustené 

 – Оформено, 

 – Vămuit, 

 – Ocarinjeno. 

 Detta kontor skall utan dröjsmål återlämna blad 1 och 2 till fraktföraren, sedan de 

stämplats, och behålla blad 3 A. 

 4. Föreskrifterna i artikel 423.4 och 423.5 skall gälla i tillämpliga delar. 

Förordning 519/2013. 

 

Artikel 439 

[751] 1. Om en transport börjar och skall sluta utanför gemenskapens tullområde, 

skall de tullkontor som anges i artiklarna 438.1 och 437.2 fungera som avgångs- 

respektive bestämmelsekontor.  

 2. Inga formaliteter behöver genomföras vid avgångs- eller bestämmelse-

kontoren. 

 

Artikel 440 

[752] Varor som transporteras enligt artiklarna 438.1 eller 439.1 skall anses 

befordrade enligt förfarandet för extern gemenskapstransitering, om inte varornas 

gemenskapsstatus fastställs i enlighet med bestämmelserna i artikel 313–340. 

 

C. Andra bestämmelser 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000. 

 

Artikel 441 

[753] 1. Artikel 353.5 och punkt 23 i bilaga 37d [792 A] ska tillämpas på alla 

lastspecifikationer som medföljer CIM-fraktsedeln eller TR-överlämningssedeln. 

 Dessutom skall lastspecifikationerna innehålla numret på den vagn som CIM-

fraktsedeln hänvisar till eller, om så är tillämpligt, numret på den container som 

innehåller varorna. 

 2. För transporter som börjar inom gemenskapens tullområde och som omfattar 

både varor som befordras enligt förfarandet för extern gemenskapstransitering och 

varor som befordras enligt förfarandet för intern gemenskapstransitering, skall 

separata lastspecifikationer upprättas; för varor som transporteras i stora containrar 

och är upptagna på en TR-överlämningssedel, skall dessa separata 

lastspecifikationer upprättas för varje stor container som innehåller båda 

kategorierna av varor. 

 Löpnumren på lastspecifikationerna för var och en av de två kategorierna av 

varor skall införas i det fält som är reserverat för varubeskrivning på CIM-

fraktsedeln eller TR-överlämningssedeln. 
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 3. I de fall som anges i punkterna 1 och 2 och för de förfaranden som föreskrivs i 

artikel 413–442, skall de lastspecifikationer som medföljer en CIM-fraktsedel eller 

en TR-överlämningssedel utgöra en integrerad del av dessa och skall ha samma 

rättsliga verkan. 

 Originalen till dessa lastspecifikationer skall stämplas av avsändningsstationen. 

Förordning 1192/2008. 

 

D. Tillämpningsområde för normalförfaranden och förenklade förfaranden 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000. 

 

Artikel 442 

[754] 1. Om förfarandet för gemenskapstransitering är tillämpligt ska artiklarna 

412–441 inte utesluta att de förfaranden används som föreskrivs i artiklarna 344–

362, artikel 367 och punkt 22 i bilaga 37d [792 A], varvid dock artiklarna 415 och 

417 eller 429 och 432 ska gälla. 

 2. I de fall som avses i punkt 1 skall en hänvisning till dokumenten för 

gemenskapstransitering tydligt göras i det fält som är reserverat för uppgifter om 

bifogade dokument vid det tillfälle då CIM-fraktsedeln eller TR-överlämningssedeln 

upprättas. Hänvisningen skall för varje använt dokument innefatta dokumenttyp, 

utfärdande kontor, dag och registreringsnummer.  

 Dessutom skall exemplar 2 av CIM-fraktsedeln eller exemplar 1 och 2 av TR-

överlämningssedeln bestyrkas av det järnvägsbolag som ansvarar för den sista 

järnvägsstationen som berörs av gemenskapstransiteringen. Detta bolag skall 

bestyrka dokumentet, efter att ha förvissat sig om att transporten av varorna omfattas 

av det eller de angivna dokumenten för gemenskapstransitering. 

 3. Om en gemenskapstransitering genomförs med en TR-överlämningssedel 

enligt artikel 426–440, skall den CIM-fraktsedel som används för transporten inte 

omfattas av punkterna 1 och 2 eller av artikel 413–425. CIM-fraktsedeln skall 

innehålla en tydlig hänvisning till TR-överlämningssedeln i det fält som är reserverat 

för uppgifter om bifogade dokument. Den hänvisningen skall inbegripa orden "TR-

överlämningssedel", följt av serienumret. Förordning 1192/2008. 

 

Artikel 442a 

[755] 1. Om en befrielse från uppvisande av deklarationen för 

gemenskapstransitering för avgångskontoret gäller för varor som i enlighet med 

bestämmelserna i artiklarna 413–442 skall sändas med CIM-fraktsedel eller TR-

överlämningssedel, skall tullmyndigheterna fastställa de åtgärder som krävs för att 

säkerställa att bladen 1, 2 och 3 i CIM-fraktsedeln eller bladen 1, 2, 3A och 3B i TR-

överlämningssedeln förses med, koden "T1", "T2" eller "T2F" beroende på 

omständigheterna. 

 2. Om de varor som transporteras enligt bestämmelserna i artiklarna 413–442 är 

avsedda för en godkänd mottagare, får tullmyndigheterna utan hinder av artiklarna 

406.2 och 408.1 b föreskriva att bladen 2 och 3 i CIM-fraktsedeln eller bladen 1, 2 

och 3A i TR-överlämningssedeln skall lämnas direkt till bestämmelsekontoret av 

järnvägsbolaget eller transportföretaget. Förordning 2787/2000. 
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Underavsnitt 9 – Förenklade förfaranden för transporter med flyg 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000. 

 

Artikel 443 
Artikeln har upphört att gälla enligt förordning 2787/2000. 

 

Artikel 444 

[756] 1. Flygbolag kan ges tillstånd att använda ett manifest som 

transiteringsdeklaration, om manifestets innehåll överensstämmer med förlagan i 

tillägg 3 till bilaga 9 till konventionen angående internationell civil luftfart (förenklat 

förfarande – nivå 1). 



 

2:74  b 

 



Tillämpningskodex Del II Avd. II — Varors tullstatus och transitering [756] 

Ändring nr 31 till TFH III:3        2:75   

 Manifestets form samt avgångs- och bestämmelseflygplatserna för transiteringarna 
enligt förfarandet för gemenskapstransitering skall anges i tillståndet. Flygbolaget skall 
skicka en bestyrkt kopia av tillståndet till tullmyndigheterna för var och en av de 
berörda flygplatserna. 
 2. Om en transport avser både varor som skall hänföras till förfarandet för extern 
gemenskapstransitering och varor som i enlighet med artikel 340c.1 skall hänföras till 
förfarandet för intern gemenskapstransitering, skall varorna tas upp i separata manifest. 
 3. Ett manifest skall innehålla en av flygbolaget med datum och underskrift försedd 
uppgift för identifiering av manifestet, enligt nedan: 
 — Koden "T1", om varorna hänförs till förfarandet för extern 
gemenskapstransitering. 
 — Koden "T2F", om varorna i enlighet med artikel 340c.1 hänförs till förfarandet för 
intern gemenskapstransitering. 
 4. Ett manifest skall även innehålla följande uppgifter: 
 a) Namnet på det flygbolag som transporterar varorna. 
 b) Nummer på flygningen. 
 c) Dag för flygningen. 
 d) Lastningsflygplatsens (avgångsflygplatsens) namn och lossningsflygplatsens 
(bestämmelseflygplatsens) namn.  
 Det skall vidare för varje sändning som tas upp innehålla följande uppgifter: 
 a) Flygfraktsedelns nummer. 
 b) Kollinas antal. 
 c) Varubeskrivning enligt varornas normala handelsbenämning, inbegripet de 
uppgifter som behövs för att identifiera av varorna. 
 d) Bruttovikt. 
 Vid samlastning av varor skall varubeskrivningen, i förekommande fall, ersättas med 
uppgiften "Consolidation", eventuellt i förkortad form. I detta fall skall de 
flygfraktsedlar som hänför sig till de sändningar som tas upp i manifestet innehålla en 
varubeskrivning enligt varornas normala handelsbenämning, inbegripet de uppgifter 
som behövs för att identifiera av varorna. 
 5. Ett manifest skall visas upp i minst två exemplar för tullmyndigheterna för 
avgångsflygplatsen, vilka skall behålla ett exemplar. 
 6. Ett exemplar av manifestet skall visas upp för tullmyndigheterna för 
bestämmelseflygplatsen. 
 7. Tullmyndigheterna för varje bestämmelseflygplats skall varje månad till 
tullmyndigheterna för varje avgångsflygplats — efter bestyrkande av förteckningarna — 
sända av flygbolagen upprättade förteckningar över de manifest som visats upp för 
tullmyndigheterna under den föregående månaden. 
 Angivandet av manifesten i förteckningarna skall ske medelst följande uppgifter: 
 a) Manifestets referensnummer. 
 b) Den kod som identifierar manifestet som transiteringsdeklaration, i enlighet med 
punkt 3. 
 c) Namnet (eventuellt förkortat) på det flygbolag som transporterat varorna. 
 d) Nummer på flygningen. 
 e) Dag för flygningen. 
 I tillståndet kan anges att flygbolagen själva skall sända den information som avses i 
första stycket. 
 Om det har konstaterats oegentligheter som har samband med uppgifterna om 
manifesten i förteckningarna, skall tullmyndigheterna för bestämmelseflygplatsen 
underrätta tullmyndigheterna för avgångsflygplatsen och den myndighet som utfärdat 
tillståndet om detta, och därvid särskilt hänvisa till de flygfraktsedlar som avser de varor 
som givit anledning till dessa konstateranden. Förordning 2787/2000. 
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Artikel 445 
[757] 1. Flygbolag kan om de genomför ett betydande antal flygningar mellan 
medlemsstaterna ges tillstånd att använda ett manifest som sänds via ett system för 
elektroniskt datautbyte som transiteringsdeklaration (förenklat förfarande — nivå 2). 
 Trots vad som sägs i artikel 373.1 a behöver flygbolagen inte vara etablerade i 
gemenskapen om de förfogar över ett regionalt kontor där. 
 2. Tullmyndigheterna skall när de mottagit en ansökan om tillstånd anmäla denna till 
de andra medlemsstater på vars territorium de med system för elektroniskt datautbyte 
förbundna avgångs- eller bestämmelseflygplatserna är belägna. 
 Om inga invändningar har mottagits inom sextio dagar från dagen för anmälan, skall 
tullmyndigheterna utfärda tillståndet. 
 Detta tillstånd skall vara giltigt i alla berörda medlemsstater, och skall endast gälla 
för transiteringar enligt förfarandet för gemenskapstransitering vilka genomförs mellan 
de flygplatser som avses i tillståndet. 
 3. I förenklingssyfte skall det manifest som upprättas vid avgångsflygplatsen sändas 
till bestämmelseflygplatsen via ett system för elektroniskt datautbyte. Flygbolaget skall 
vid berörda varuposter i manifestet ange uppgifter enligt följande: 
 a) Koden "T1", om varorna hänförs till förfarandet för extern 
gemenskapstransitering. 
 b) Koden "TF", om varorna i enlighet med artikel 340c.1 hänförs till förfarandet för 
intern gemenskapstransitering. 
 c) Koden "TD" för varor som redan hänförts till ett förfarande för transitering eller 
som transporteras inom ramen för förfarandet för aktiv förädling, tullagerförfarandet 
eller förfarandet för temporär import. I sådana fall skall flygbolaget ange koden "TD" 
även på den motsvarande flygfraktsedeln, tillsammans med en hänvisning till det 
tillämpade förfarandet och uppgift om referensnummer, utfärdandedag och utfärdande 
kontor för transiterings- eller överföringsdokumentet. 
 d) Koden "C" (likvärdig med "T2L"), för varor vars gemenskapsstatus kan styrkas. 
 e) Koden "X" för gemenskapsvaror under export vilka som skall exporteras och inte 
hänförts till ett förfarande för transitering. 
 Manifestet skall även innehålla de uppgifter som avses i artikel 444.4. 
 4. Förfarandet för gemenskapstransitering skall anses ha avslutats när det manifest 
som sänts via ett system för elektroniskt datautbyte är tillgängligt för tullmyndigheterna 
för bestämmelseflygplatsen och varorna visats upp för dessa. 
 Av flygbolagets bokföring skall åtminstone de uppgifter som avses i punkt 3 andra 
stycket framgå. 
 Tullmyndigheterna för bestämmelseflygplatsen skall vid behov för kontrolländamål 
sända uppgifter från de manifest som mottagits via system för elektroniskt datautbyte till 
tullmyndigheterna för avgångsflygplatsen. 
 5. Utan att tillämpningen av artiklarna 365 och 366 samt 450a—450d och avdelning 
VII i kodexen påverkas, skall följande anmälningar göras: 
 a) Flygbolaget skall anmäla alla överträdelser och oegentligheter till 
tullmyndigheterna. 
 b) Tullmyndigheterna för bestämmelseflygplatsen skall så snart som möjligt anmäla 
alla överträdelser och oegentligheter till tullmyndigheterna för avgångsflygplatsen, samt 
till den myndighet som utfärdat tillståndet. Förordning 2787/2000. 
 



Tillämpningskodex Del II Avd. II — Varors tullstatus och transitering [758] 

Ändring nr 31 till TFH III:3        2:77   

Underavsnitt 10 — Förenklade förfaranden för transporter sjövägen 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 446 
[758] Ingen säkerhet behöver ställas vid tillämpning av artiklarna 447 och 448. 
Förordning 2787/2000. 
 
Artikel 447 
[759] 1. Rederier kan ges tillstånd att som transiteringsdeklaration använda ett manifest 
som avser de berörda varorna (förenklat förfarande — nivå 1). 
 Manifestets form samt avgångs- och bestämmelsehamnarna för transiteringarna 
enligt förfarandet för gemenskapstransitering skall anges i tillståndet. Rederiet skall 
skicka en bestyrkt kopia av tillståndet till tullmyndigheterna för var och en av de 
berörda hamnarna. 
 2. Om en transport avser både varor som skall hänföras till förfarandet för extern 
gemenskapstransitering och varor som i enlighet med artikel 340c.1 skall hänföras till 
förfarandet för intern gemenskapstransitering, skall varorna tas upp i separata manifest. 
 3. Ett manifest skall innehålla en av rederiet med datum och underskrift försedd 
uppgift för identifiering av manifestet, nämligen: 
 — koden "T1", om varorna hänförs till förfarandet för extern 
gemenskapstransitering. 
 — koden "T2F", om varorna i enlighet med artikel 340c.1 hänförs till förfarandet för 
intern gemenskapstransitering. 
 4. Ett manifest skall även innehålla följande uppgifter: 
 a) Namn på och fullständig adress till det rederi som transporterar varorna. 
 b) Fartygets identitet. 
 c) Lastningsplats. 
 d) Lossningsplats. 
 För varje sändning som tas upp i ett manifest skall också följande uppgifter anges: 
 a) Hänvisning till konossement. 
 b) Kollinas antal, slag, märken och nummer. 
 c) Varubeskrivning enligt varornas normala handelsbenämning, omfattande de 
uppgifter som behövs för att identifiera av varorna. 
 d) Bruttovikt i kg. 
 e) Containernummer, i förekommande fall. 
 5. Ett manifest skall visas upp i minst två exemplar för tullmyndigheterna för 
avgångshamnen, vilka skall behålla ett exemplar. 
 6. Ett exemplar av manifestet skall visas upp för tullmyndigheterna för 
bestämmelsehamnen. 
 7. Tullmyndigheterna för varje bestämmelsehamn skall varje månad till 
tullmyndigheterna för varje avgångshamn — efter bestyrkande av förteckningarna — 
sända av rederierna upprättade förteckningar över de manifest som visats upp för 
tullmyndigheterna under den föregående månaden. 
 Angivandet av manifesten i förteckningarna skall ske medelst följande uppgifter: 
 a) Manifestets referensnummer. 
 b) Den kod som identifierar manifestet som transiteringsdeklaration, i enlighet med 
punkt 3. 
 c) Namnet (eventuellt förkortat) på det rederi som transporterat varorna. 
 d) Datum för sjötransporten. 
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 I tillståndet kan anges att rederierna själva skall sända den information som avses i 
första stycket. 
 Om det har konstaterats oegentligheter som har samband med uppgifterna om 
manifesten i förteckningarna, skall tullmyndigheterna för bestämmelsehamnen 
underrätta tullmyndigheterna för avgångshamnen och den myndighet som utfärdat 
tillståndet om detta, och därvid särskilt hänvisa till de konossement som avser de varor 
som givit anledning till dessa konstateranden. Förordning 2787/2000. 
 
Artikel 448 
[760] 1. Rederier kan om de genomför ett betydande antal regelbundna turer mellan 
medlemsstaterna ges tillstånd att använda ett enda manifest som transiteringsdeklaration 
(förenklat förfarande — nivå 2).  
 Trots vad som sägs i artikel 373.1 a behöver rederier inte vara etablerade i 
gemenskapen om de förfogar över ett regionalt kontor där. 
 2. Tullmyndigheterna skall när de mottagit en ansökan om tillstånd anmäla denna till 
de andra medlemsstater på vars territorium de berörda avgångs- eller 
bestämmelsehamnarna är belägna. 
 Om inga invändningar har mottagits inom sextio dagar från dagen för anmälan, skall 
tullmyndigheterna utfärda tillståndet. 
 Detta tillstånd skall vara giltigt i alla berörda medlemsstater, och skall endast gälla 
för transiteringar enligt förfarandet för gemenskapstransitering vilka genomförs mellan 
de hamnar som avses i tillståndet. 
 3. Rederiet får i förenklingssyfte använda ett enda manifest för alla varor som skall 
transporteras; det skall i så fall vid berörda varuposter i manifestet ange uppgifter enligt 
följande: 
 a) Koden "T1", om varorna hänförs till förfarandet för extern 
gemenskapstransitering. 
 b) Koden "TF", om varorna i enlighet med artikel 340c.1 hänförs till förfarandet för 
intern gemenskapstransitering. 
 c) Koden "TD" för varor som redan hänförts till ett förfarande för transitering eller 
som transporteras inom ramen för förfarandet för aktiv förädling, tullagerförfarandet 
eller förfarandet för temporär import. I sådana fall skall rederiet ange koden "TD" även 
på konossementet, eller på något annat lämpligt kommersiellt dokument, tillsammans 
med en hänvisning till det tillämpade förfarandet och uppgift om referensnummer, 
utfärdandedag och utfärdande kontor för transiterings- eller överföringsdokumentet. 
 d) Koden "C" (likvärdig med "T2L"), för varor vars gemenskapsstatus kan styrkas. 
 e) Koden "X" för gemenskapsvaror under export vilka som skall exporteras och inte 
hänförts till ett förfarande för transitering. 
 Manifestet skall även innehålla de uppgifter som avses i artikel 447.4. 
 4. Förfarandet för gemenskapstransitering skall anses ha avslutats när manifestet och 
varorna visats upp för tullmyndigheterna för bestämmelsehamnen. 
 Av den bokföring som rederiet för i enlighet med artikel 373.2 b, skall åtminstone de 
uppgifter som avses i första stycket punkt 3 framgå. 
 Tullmyndigheterna för bestämmelsehamnen skall vid behov för kontrolländamål 
sända uppgifter från manifesten till tullmyndigheterna för avgångshamnen. 
 5. Utan att tillämpningen av artiklarna 365 och 366 samt 450a—450d och avdelning 
VII i kodexen påverkas, skall följande anmälningar göras: 
 a) Rederiet skall anmäla alla överträdelser och oegentligheter till tullmyndigheterna. 
 b) Tullmyndigheterna för bestämmelsehamnen skall så snart som möjligt anmäla alla 
överträdelser och oegentligheter till tullmyndigheterna för avgångshamnen, samt till den 
myndighet som utfärdat tillståndet. Förordning 2787/2000. 



Tillämpningskodex Del II Avd. II — Varors tullstatus och transitering [761] 

Ändring nr 31 till TFH III:3        2:79   

Artikel 449 
Artikeln har upphört att gälla enligt förordning 75/98. 
 
Underavsnitt 11 — Förenklade förfaranden för transporter i rörledning  
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 450 
[761] 1. Om förfarandet för gemenskapstransitering tillämpas, skall formaliteterna för 
förfarandet anpassas i enlighet med punkt 2—6 för varor som transporteras via 
rörledning. 
 2. Varor som transporteras via rörledning skall omfattas av förfarandet för 
gemenskapstransitering 
 — vid ankomsten till gemenskapens tullområde beträffande varor som införs i 
området via rörledning, 
 — vid införandet i rörledningssystemet beträffande varor som redan finns inom 
gemenskapens tullområde. 
 Varornas status som gemenskapsvaror skall om så behövs fastställas i enlighet med 
artikel 313—340. 
 3. Huvudansvarig för de i punkt 2 angivna varorna, skall vara den driftsansvarige för 
den rörledning som är anlagd i den medlemsstat, genom vars territorium varorna införs 
till gemenskapens tullområde eller den driftsansvarige för rörledningen i den 
medlemsstat där överföringen startar. 
 4. Vid tillämpningen av artikel 96.2 [547] i kodexen skall den driftsansvarige för en 
rörledning som är anlagd i en medlemsstat genom vars territorium varorna transporteras 
via rörledning anses vara transportör. 
 5. Gemenskapstransiteringen skall anses vara avslutad, när de varor som 
transporteras via rörledning ankommer till mottagarens anläggning eller tas emot i en 
mottagares distributionsnät och registreras i hans bokföring. 
 6. De företag som deltar i transporten av varorna skall föra räkenskaper och göra 
dem tillgängliga för tullmyndigheterna för varje kontroll dessa finner nödvändig i 
samband med de förfaranden för gemenskapstransitering som avses i punkt 2—4. 
 
Avsnitt 4 — Tullskuld och uppbörd 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 
 
Artikel 450a 
[762] Den tid som avses i artikel 215.1 [563] tredje strecksatsen i kodexen ska vara 
 — sju månader från den sista dagen för anmälan av varorna till bestämmelsekontoret, 
om inte en begäran om uppbörd enligt artikel 365a har skickats, i vilket fall denna 
period förlängs med högst en månad, eller 
 — en månad från utgången av den tidsfrist som avses i artikel 365.5, när den 
huvudansvarige har lämnat otillräckliga uppgifter eller inte lämnat några uppgifter. 
Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 450b 
[763] 1. Om det, efter det att ett förfarande för uppbörd av andra pålagor inletts, på 
något sätt för de i enlighet med artikel 215 [563] i kodexen fastställda tullmyndigheterna 
(nedan kallade anmodande myndigheter) bevisas på vilken plats de händelser inträffat 
som gjort att tullskulden uppstått, skall dessa myndigheter utan dröjsmål sända alla 
nödvändiga handlingar, inbegripet bestyrkta kopior av bevismaterialet, till de 
tullmyndigheter (nedan kallade anmodade myndigheter) som är behöriga för den 
platsen. 
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 De anmodade myndigheterna skall bekräfta mottagandet av handlingarna och därvid 
uppge om de är behöriga för uppbörden. Om svar inte kommit in inom tre månader, 
skall de anmodande myndigheterna omedelbart återuppta det av dem inledda 
uppbördsförfarandet. 
 2. Om de anmodade myndigheterna är behöriga, skall de inleda ett nytt förfarande för 
uppbörd av andra pålagor, i förekommande fall efter utgången av den tremånadersfrist 
som avses i punkt 1 andra stycket, och förutsatt att de anmodande myndigheterna 
underrättas omedelbart.  
 Ett av de anmodande myndigheterna inlett men ännu inte avslutat förfarande för 
uppbörd av andra pålagor skall avbrytas så snart de anmodade myndigheterna 
underrättat de anmodande myndigheterna om att de beslutat att verkställa uppbörden. 
 Så snart de anmodade myndigheterna visat att de verkställt uppbörden, skall de 
anmodande myndigheterna återbetala redan uppburna andra pålagor eller i enlighet med 
gällande bestämmelser annullera förfarandet för uppbörd av dessa pålagor. Förordning 
2787/2000. 
 
Artikel 450c 
[764] 1. Om förfarandet inte har avslutats, ska tullmyndigheterna i 
avgångsmedlemsstaten inom nio månader från den sista dagen för anmälan av varorna 
till bestämmelsekontoret underrätta borgensmannen om att förfarandet inte har avslutats. 
 1a. Om förfarandet för gemenskapstransitering inte har avslutats, skall de i enlighet 
med artikel 215 [563] i kodexen fastställda tullmyndigheterna inom tre år från och med 
dagen för godtagandet av transiteringsdeklarationen underrätta borgensmannen om att 
han är eller kan komma att bli skyldig att betala de belopp som han ansvarar för vad 
gäller den berörda transiteringen enligt förfarandet för gemenskapstransitering. I denna 
underrättelse skall numret på och dagen för deklarationen anges samt avgångskontorets 
och den huvudansvariges namn och det belopp som står på spel.  
 2. Om någon av de underrättelser som avses i punkterna 1 och 1a inte sker inom 
föreskriven tid, skall borgensmannen befrias från sina åtaganden. 
 3. Om någon av dessa underrättelser har sänts, skall borgensmannen informeras om 
uppbörd av tullskulden eller om avslutning av förfarandet. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 450d 
[765] Medlemsstaterna skall ömsesidigt bistå varandra för att fastställa de myndigheter 
som är behöriga för uppbörden. 
 Dessa myndigheter ska underrätta avgångskontoret och garantikontoret om alla fall 
av uppkomst av tullskuld som har samband med av avgångskontoret godtagna 
deklarationer för gemenskapstransitering, och om de gentemot gäldenären vidtagna 
åtgärderna för uppbörd. De ska även underrätta avgångskontoret om uttag av tullar och 
andra avgifter, så att det kontoret kan avsluta förfarandet för transitering. Förordning 
1192/2008. 
 
Kapitel 5—8 
Kapitlen har upphört att gälla enligt förordning 2787/2000. 
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Kapitel 9 – Transporter med tillämpning av TIR-förfarandet eller ATA-
förfarandet  
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 881/2003. 

 
Avsnitt 1 – Gemensamma bestämmelser 
 
Artikel 451 
[766] 1. När varor transporteras från en plats i gemenskapens tullområde till en 

annan enligt förfarandet för internationell transport av varor upptagna i TIR-carnet 

(TIR-konventionen) eller med användning av en ATA-carnet (ATA-

konventionen/Istanbulkonventionen) skall gemenskapens tullområde anses utgöra ett 

enda territorium vid tillämpningen för sådan transport av bestämmelserna om 

användning av TIR-carnet eller ATA-carnet.  

 2. Vid användning av ATA-carneter som transiteringsdokument förstås med 

beteckningen transitering transport av varor från ett tullkontor beläget i 

gemenskapens tullområde till ett annat tullkontor i samma område. Förordning 
883/2005. 
 
Anm. TIR-konventionen, se [3001] o.f., ATA-konventionen, Istanbulkonventionen, se TFH 
VI [151] o.f. och [7001] o.f. 

 

Artikel 452 
[767] Om varorna under en transport från en plats i gemenskapens tullområde till en 

annan plats transporteras genom ett tredje lands territorium, skall kontrollerna och 

formaliteterna i samband med TIR- eller ATA-förfarandet genomföras på de platser 

där varorna temporärt lämnar gemenskapens tullområde och där de återinförs till det 

området. 

 

Artikel 453 
[768] 1. Varor som transporteras upptagna i en TIR-carnet eller en ATA-carnet inom 

gemenskapens tullområde skall anses vara icke-gemenskapsvaror, såvida inte deras 

gemenskapsstatus vederbörligen fastställs. 

 2. De i punkt 1 angivna varornas gemenskapsstatus skall fastställas i enlighet med 

artiklarna 314–324f eller, i förkommande fall, artiklarna 325–334 inom de gränser 

som föreskrivs i artikel 326. Förordning 1192/2008. 
 
Avsnitt 2 – TIR-förfarandet 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 881/2003. 

 

Artikel 454 
[769] 1. Detta avsnitt gäller transport av varor upptagna i TIR-carneter inom 

gemenskapens tullområde. 

 2. De meddelanden som avses i detta avsnitt ska överensstämma med den struktur 

och innehålla de uppgifter som tullmyndigheterna överenskommit. 

 3. Innehavaren av en TIR-carnet ska inge uppgifterna från TIR-carneten till 

avgångs- eller infartstullkontoret med hjälp av databehandlingsteknik och i enlighet 

med den struktur och motsvarande upplysningskrav som anges i bilagorna 37a [791] 

och 37c [792]. 

 4. När varorna frigörs för TIR-transiteringen ska avgångs- eller infartstullkontoret 

skriva ut ett transiteringsföljedokument – transiteringsföljedokumentet med 

säkerhetsuppgifter som ska förvaras tillsammans med kupong nr 2 och sända de 

elektroniska uppgifterna till det deklarerade bestämmelse- eller utfartstullkontoret 

med hjälp av ett ’förhandsmeddelande om ankomst’. 
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 5. Uppgifterna i TIR-carneten ska användas för att fastställa eventuella rättsliga 

följder som uppstår till följd av avvikelser mellan de elektroniska uppgifterna från 

TIR-carneten och själva TIR-carneten. 

 6. Kravet på att TIR-carnetuppgifterna ska lämnas in med hjälp av 

databehandlingsteknik får endast frångås i följande undantagsfall: 

 a) Om tullmyndigheternas datoriserade transiteringssystem inte fungerar. 

 b) Om programvaran för inlämning av TIR-carnetuppgifterna med hjälp av 

databehandlingsteknik inte fungerar. 

 c) Om nätet mellan programvaran för inlämning av TIR-carnetuppgifterna med 

hjälp av databehandlingsteknik och tullmyndigheterna inte fungerar. 

 7. Undantag i enlighet med punkt 6 b och c måste godkännas av 

tullmyndigheterna. Förordning 414/2009. 
 
Artikel 454a 
[769 A] 1. En mottagare som ansökt om det får av tullmyndigheterna beviljas 

ställning som godkänd mottagare och därmed ges tillstånd att ta emot varor som 

transporterats enligt TIR-förfarandet i sina lokaler eller på annan bestämd plats. 

 2. Det tillstånd som avses i punkt 1 skall endast beviljas personer som 

 a) är etablerade i gemenskapen, 

 b) regelbundet tar emot varor som har hänförts till TIR-förfarandet, eller som är 

kända hos tullmyndigheterna som personer som är i stånd att fullgöra skyldigheterna 

i samband med detta förfarande,  

 c) inte har begått allvarliga eller upprepade överträdelser av tull- eller skattelag-

stiftningen, 

 d) använder databehandlingsteknik för kommunikation med bestämmelse-

tullkontoret. 

 Artikel 373.2 skall gälla i tillämpliga delar. 

 Tillståndet skall endast gälla i den medlemsstat som har beviljat det. 

 Tillståndet skall bara gälla för TIR-transiteringar vars slutgiltiga lossningsplats är 

de lokaler som fastställs i tillståndet. 

 3. Artiklarna 374, 375, 376.1, 376.2, 377 och 378 skall i tillämpliga delar gälla 

för förfarandet för ansökan enligt punkt 1. 

 4. Artikel 407 skall i tillämpliga delar gälla för de närmare villkoren i tillstånd 

enligt punkt 1. 

 5. När den berörda personen har ett AEO-certifikat i enlighet med artikel 14a.1 a 

eller 14a.1 c, skall villkoren i punkt 2 första stycket c i den här artikeln och i artikel 

373.2 b anses vara uppfyllda. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 454b 
[769 B] 1. När varor ankommer till en godkänd mottagares lokaler, eller till den 

plats som anges i det tillstånd som avses i artikel 454a, ska denne, i enlighet med 

vad som närmare anges i tillståndet, 

 a) omedelbart underrätta bestämmelsetullkontoret om varornas ankomst med 

hjälp av meddelandet ’ankomstanmälan’, med uppgift om eventuella oegentligheter 

eller händelser som ägt rum under transporten, 

 b) avvakta meddelandet ’lossningsmedgivande’ innan varorna lossas, 

 c) utan dröjsmål bokföra resultatet av lossningen, 

 d) senast den tredje dagen efter varornas ankomst sända meddelandet 

’lossningsresultat’ till bestämmelsetullkontoret med uppgift om eventuella 

oegentligheter eller händelser. 
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 2. Den godkände mottagaren ska se till att TIR-carneten och 
transiteringsföljedokumentet — transiteringsföljedokumentet med säkerhetsuppgifter 
utan dröjsmål uppvisas för tullmyndigheterna vid bestämmelsetullkontoret. De 
myndigheterna ska fylla i talong nr 2 i TIR-carneten och se till att carneten återlämnas 
till sin innehavare eller till den person som agerar på innehavarens vägnar. 
Bestämmelse- eller utfartstullkontoret ska behålla kupong nr 2. 
 3. TIR-transiteringen ska anses vara slutförd på dagen för den bokföring som avses i 
punkt 1 c. 
 Om någon oegentlighet eller händelse har ägt rum under transporten ska TIR-
transiteringen emellertid anses vara slutförd på dagen för det meddelande om 
’kontrollresultat’ som avses i artikel 455.4. 
 4. På begäran av TIR-carnetinnehavaren ska den godkände mottagaren utfärda ett 
kvitto som intygar att varorna har ankommit till dennes lokaler och som innehåller 
referensuppgifter om transiteringsföljedokumentet — transiteringsföljedokumentet med 
säkerhetsuppgifter och TIR-carneten. Kvittot får inte användas som bevis på att TIR-
transiteringen har slutförts i enlighet med artikel 1 d i TIR-konventionen eller artikel 
455b. 
 5. Bestämmelsetullkontoret ska föra in meddelandet om ’kontrollresultat’ i 
datorsystemet. 
 Tullmyndigheterna ska också sända de uppgifter som avses i bilaga 10 [3254] till 
TIR-konventionen. 
 6. Om den godkände mottagarens programvara inte fungerar får de behöriga 
myndigheterna tillåta andra sätt att kommunicera med tullmyndigheterna på 
bestämmelsetullkontoret. Förordning 414/2009. 
 
Artikel 454c 
[769 C] 1. Innehavaren av TIR-carneten skall anses ha fullgjort sina skyldigheter enligt 
artikel 1o i TIR-konventionen när TIR-carneten, vägfordonet, fordonskombinationen 
eller containern och varorna intakt har levererats till den godkände mottagarens lokaler 
eller till en plats som anges i tillståndet. 
 2. En TIR-transitering ska anses vara slutförd i den mening som avses i artikel 1 d 
[3001] i TIR-konventionen när kraven i artikel 454b.1 och 454b.2 första meningen har 
uppfyllts. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 455 
[770] 1. Bestämmelse- eller utfartstullkontoret ska fylla i talong nr 2, behålla kupong nr 
2 och transiteringsföljedokumentet — transiteringsföljedokumentet med 
säkerhetsuppgifter och använda ’ankomstmeddelandet’ för att samma dag som varorna 
anmäls till bestämmelse- eller utfartstullkontoret underrätta avgångs- eller 
infartstullkontoret om att de ankommit. 
 2. Om TIR-transiteringen slutförs på ett annat tullkontor än det som ursprungligen 
angavs i transiteringsdeklarationen ska det nya bestämmelse- eller utfartstullkontoret 
meddela ankomsten till avgångs- eller infartstullkontoret genom ett 
’ankomstmeddelande’. 
 Avgångs- eller infartstullkontoret ska meddela ankomsten till det bestämmelse- eller 
utfartstullkontor som ursprungligen angavs genom ett ’vidarebefordrat 
ankomstmeddelande’. 
 3. Det ’ankomstmeddelande’ som avses i punkterna 1 och 2 får inte användas som 
bevis på att förfarandet har slutförts i den mening som avses i artikel 455b. 
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 4. Utom i vederbörligen motiverade fall ska bestämmelse- eller utfartstullkontoret 
sända ett meddelande om ’kontrollresultat’ till avgångs- eller infartskontoret senast den 
tredje dagen efter den dag då varorna anmäldes till bestämmelse- eller 
utfartstullkontoret. Om artikel 454b är tillämplig ska emellertid bestämmelsetullkontoret 
sända meddelandet om ’kontrollresultat’ till avgångs- eller infartstullkontoret senast den 
sjätte dagen efter det att varorna ankommit till den godkände mottagarens lokaler. 
 Tullmyndigheterna ska också sända de uppgifter som avses i bilaga 10 [3254] till 
TIR-konventionen. 
 5. Om artikel 454.6 är tillämplig ska tullmyndigheterna i bestämmelse- eller 
utfartsmedlemsstaten utan dröjsmål, dock senast åtta dagar efter den dag då TIR-
transiteringen slutfördes, återlämna den berörda delen av kupong nr 2 i TIR-carneten till 
tullmyndigheterna i avgångs- eller infartsmedlemsstaten. Förordning 414/2009. 
 
Artikel 455a 
[770 A] 1. När tullmyndigheterna i avgångs- eller infartsmedlemsstaten inte har mottagit 
ett ’ankomstmeddelande’ inom tidsfristen för anmälan av varornas ankomst till 
bestämmelse- eller utfartstullkontoret, eller om de inte har mottagit ett meddelande om 
’kontrollresultat’ inom sex dagar efter mottagandet av ’ankomstmeddelandet’, ska de 
överväga att inleda ett efterlysningsförfarande för att inhämta de uppgifter som behövs 
för att avsluta TIR-transiteringen eller, om detta inte är möjligt, för att fastställa 
 — om en tullskuld har uppkommit, 
 — vem som är gäldenär, och 
 — vilka tullmyndigheter som är behöriga för bokföringen. 
 2. Efterlysningsförfarande ska inledas senast sju dagar efter utgången av en av de 
tidsfrister som avses i punkt 1, utom i undantagsfall som överenskommits mellan 
medlemsstaterna. Om tullmyndigheterna i ett tidigare skede underrättas om att TIR-
transiteringen inte har slutförts, eller om de misstänker att den inte har slutförts, ska de 
inleda efterlysningsförfarandet omedelbart. 
 3. Om tullmyndigheterna i avgångs- eller infartsmedlemsstaten bara har mottagit 
’ankomstmeddelandet’ ska de inleda ett efterlysningsförfarande genom att begära att det 
bestämmelse- eller utfartstullkontor som sänt ’ankomstmeddelandet’ sänder ett 
meddelande om ’kontrollresultat’. 
 4. Om tullmyndigheterna vid avgångs- eller infartstullkontoret inte har mottagit ett 
’ankomstmeddelande’ ska de inleda ett efterlysningsförfarande genom att begära de 
uppgifter från bestämmelse- eller utfartstullkontoret som krävs för att avsluta TIR-
transiteringen. Kontoret i fråga ska hörsamma begäran inom 28 dagar. 
 5. När TIR-transiteringen inte kan avslutas ska innehavaren av TIR-carneten 
uppmanas att lämna de uppgifter som krävs för förfarandets avslutande inom 28 dagar 
efter inledandet av efterlysningsförfarandet vid bestämmelse- eller utfartstullkontoret. 
Innehavaren av TIR-carneten ska hörsamma begäran inom 28 dagar. På begäran av 
innehavaren kan denna period förlängas med ytterligare 28 dagar. 
 Tullmyndigheterna i avgångs- eller infartsmedlemsstaten ska också underrätta den 
berörda garanterande sammanslutningen, utan att det påverkar underrättelsen enligt 
artikel 11.1 [3020] i TIR-konventionen, och uppmana den att lägga fram bevis på att 
TIR-transiteringen har slutförts. 
 6. Om artikel 454.6 är tillämplig ska tullmyndigheterna i avgångs- eller 
infartsmedlemsstaten inleda det efterlysningsförfarande som avses i punkt 1 när de inte 
har tagit emot bevis på att TIR-transiteringen har slutförts inom två månader efter den 
dag då TIR-carneten godtogs. I detta syfte ska dessa myndigheter skicka en begäran och 
alla nödvändiga uppgifter till tullmyndigheterna i bestämmelse- eller 
utfartsmedlemsstaten. Om myndigheterna i ett tidigare skede underrättas om att TIR-
transiteringen inte har slutförts, eller om de misstänker att den inte har slutförts, ska de
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inleda efterlysningsförfarandet omedelbart. Ett efterlysningsförfarande ska också 

inledas om det i efterhand visar sig att beviset för att TIR-transiteringen har slutförts 

är förfalskat, och ett efterlysningsförfarande är nödvändigt för att målen i punkt 1 

ska kunna nås. 

 Förfarandet i punkt 5 ska gälla i tillämpliga delar. 

 Tullmyndigheterna i bestämmelse- eller utfartsmedlemsstaten ska hörsamma 

begäran inom 28 dagar. 

 7. Om efterlysningsförfarandet leder till slutsatsen att TIR-transiteringen har 

slutförts korrekt, ska tullmyndigheterna i avgångs- eller infartsmedlemsstaten 

avsluta förfarandet och omedelbart underrätta den garanterande sammanslutningen 

och innehavaren av TIR-carneten därom samt i förekommande fall de 

tullmyndigheter som kan ha inlett ett uppbördsförfarande i enlighet med artiklarna 

217–232 (TFH III:1 [317–332]) i kodexen. Förordning 1192/2008. 
 
Artikel 455b 
[770 B] 1. Ett bevis för att TIR-transiteringen har slutförts inom den tidsfrist som 

anges i TIR-carneten får på ett för tullmyndigheterna tillfredsställande sätt läggas 

fram i form av ett dokument som är bestyrkt av tullmyndigheterna i bestämmelse- 

eller utfartsmedlemsstaten och som identifierar de berörda varorna och fastställer att 

de har anmälts till bestämmelse- eller utfartstullkontoret eller, om artikel 454a är 

tillämplig, till en godkänd mottagare. 

 2. TIR-transiteringen ska också anses ha slutförts om innehavaren av TIR-

carneten eller den garanterande sammanslutningen, på ett för tullmyndigheterna 

tillfredsställande sätt, uppvisar ett av följande dokument som identifierar varorna: 

 a) Ett tulldokument som utfärdats i ett tredjeland, vilket avser hänförande av 

varorna till godkänd tullbehandling. 

 b) Ett dokument som utfärdats i ett tredjeland, som påtecknats av 

tullmyndigheterna i detta land och som intygar att varorna anses vara i fri 

omsättning i det landet. 

 3. De dokument som avses i punkt 2 a och b får ersättas av kopior eller foto-

kopior som är bestyrkta av det organ som bestyrkte originaldokumenten eller av 

myndigheterna i de berörda tredjeländerna eller i en av medlemsstaterna. 

Förordning 1192/2008. 
 

Artikel 456 
[771] 1. Om en överträdelse eller oegentlighet i den mening som avses i TIR-

konventionen medför att en tullskuld uppkommer i gemenskapen, skall 

bestämmelserna i detta avsnitt på tillämpligt sätt gälla andra pålagor i den mening 

som avses i artikel 91.1 a [542] i kodexen. 
 Den tidsfrist som avses i artikel 215.1 [563] tredje strecksatsen i kodexen ska 
vara sju månader från och med den dag då varorna senast skulle ha anmälts till 
bestämmelse- eller utfartstullkontoret. 
 2. Artiklarna 450b och 450d ska gälla i tillämpliga delar vid ett uppbörds-

förfarande i samband med TIR-förfarandet. Förordning 1192/2008. 
 

Artikel 457 
[772] 1. För tillämpning av artikel 8.4 [3015] i TIR-konventionen kan när en TIR-

transitering äger rum i gemenskapens tullområde varje i gemenskapen etablerad 

garanterande sammanslutning bli ansvarig för betalning av sådan tullskuld som 

hänför sig till de varor som är föremål för transiteringen i fråga, upp till 60 000 euro 

per TIR-carnet, eller likvärdigt belopp uttryckt i nationell valuta. 
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 2. Den garanterande sammanslutning som är etablerad i den medlemsstat som i 

enlighet med artikel 215 [563] i kodexen är behörig för uppbörd skall vara ansvarig 

för betalningen av tullskulden. 

 3. En giltig underrättelse om att en TIR-transitering inte har avslutats lämnad av 

tullmyndigheterna i en medlemsstat, vilka enligt tredje strecksatsen i artikel 215.1 

[563] i kodexen fastställts som behöriga för uppbörd, till den av dessa myndigheter 

godkända garanterande sammanslutningen skall också ha rättslig verkan, när en 

annan medlemsstats tullmyndigheter enligt första eller andra strecksatsen i artikel 

215.1 i kodexen fastställts som behöriga, senare fortsätter med uppbörden från den 

garanterande sammanslutningen godkänd av sistnämnda myndigheter. Förordning 
881/2003. 
 

Artikel 457a 
[773] När en medlemsstats tullmyndigheter med stöd av föreskrifterna i artikel 38 

[3050] i TIR-konventionen beslutar att utesluta en person från TIR-förfarandet, skall 

detta beslut tillämpas i gemenskapens hela tullområde. 

 För det ändamålet skall medlemsstaten underrätta de andra medlemsstaterna och 

kommissionen om sitt beslut jämte uppgift om dag från vilken beslutet tillämpas. 

 Detta beslut skall gälla alla TIR-carneter som företes för tullkontor för 

godtagande. Förordning 482/96. 
 

Artikel 457b 
[774] 1. När en TIR-transitering rör sådana varor som avses i artikel 340a eller när 

tullmyndigheterna anser det nödvändigt, får avgångs- eller infartstullkontoret 

bestämma en bindande färdväg för sändningen. 

 2. Tullmyndigheterna i den medlemsstat där sändningen befinner sig ska 

anteckna de relevanta uppgifterna i transiteringsföljedokumentet – 

transiteringsföljedokumentet med säkerhetsuppgifter och i TIR-carnettalong nr 1 när 

 a) färdvägen ändras på ansökan av innehavaren av TIR-carneten, 

 b) fraktföraren har avvikit från den bindande färdvägen vid force majeure. 

  Bestämmelse- eller utfartstullkontoret ska föra in de aktuella uppgifterna i 

datorsystemet. 

 3. I de fall som avses i punkt 2 b ska sändningen, transiteringsföljedokumentet – 

transiteringsföljedokumentet med säkerhetsuppgifter och TIR-carneten utan 

dröjsmål anmälas respektive uppvisas för närmaste tullmyndighet. Förordning 
414/2009. 
 

Avsnitt 3 – ATA-förfarandet 
 
Anm. Rubriken har fått sin nuvarande lydelse enligt förordning 881/2003. 

 
Artikel 457c 
[774 A] 1. Denna artikel skall tillämpas utan att det påverkar tillämpningen av de 

särskilda bestämmelserna i ATA-konventionen (TFH VI [151]) och i Istanbul-

konventionen (TFH VI [7001] o.f.) om de garanterande sammanslutningarnas ansvar 

vid användning av ATA-carnet.  

 2. Om det fastställs att en överträdelse eller oegentlighet har begåtts i en viss 

medlemsstat under eller i samband med en transitering med ATA-carnet, skall den 

medlemsstaten – utan att det påverkar tillämpningen av straffrättsliga åtgärder – i 

enlighet med gemenskapsbestämmelserna eller de nationella bestämmelserna vidta 

åtgärder för att uppbära tullar och eventuella andra pålagor som kan utkrävas. 

 3. Om det inte är möjligt att fastställa inom vilket territorium överträdelsen eller 

oegentligheten har begåtts, skall den anses ha begåtts i den medlemsstat där den
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konstaterades, om det inte inom den tid som avses i artikel 457d.2 på ett för 

tullmyndigheterna tillfredsställande sätt kan bevisas att transiteringen har 

genomförts enligt föreskrifterna eller var överträdelsen eller oegentligheten faktiskt 

har begåtts. 

 Om detta inte kan bevisas och överträdelsen eller oegentligheten alltså anses ha 

begåtts i den medlemsstat där den konstaterades, skall tullar och andra pålagor för de 

berörda varorna uppbäras av den medlemsstaten i enlighet med gemenskaps-

bestämmelserna eller de nationella bestämmelserna. 

 Om den medlemsstat där överträdelsen eller oegentligheten faktiskt begicks 

fastställs vid ett senare tillfälle, skall de tullar och andra pålagor – med undantag av 

sådana som i enlighet med andra stycket uppburits som gemenskapens egna medel – 

som varorna är belagda med i den medlemsstaten överföras till denna av den 

medlemsstat som ursprungligen företagit uppbörd av dem. I detta fall skall 

eventuella överskjutande belopp återbetalas till den person som ursprungligen 

betalat pålagorna. 

 Om beloppet för de tullar och andra pålagor som ursprungligen uppburits och 

sedan överförts av den medlemsstat som företagit uppbörd av dem är lägre än 

beloppet för de tullar och andra pålagor som kan utkrävas i den medlemsstat där 

överträdelsen eller oegentligheten faktiskt begicks, skall den medlemsstaten i 

enlighet med gemenskapsbestämmelserna eller de nationella bestämmelserna 

uppbära mellanskillnaden. 

 Medlemsstaternas tullförvaltningar skall vidta nödvändiga åtgärder för att 

bekämpa alla överträdelser eller oegentligheter och för att överträdelser eller 

oegentligheter skall få verksamma påföljder. Förordning 883/2005. 
 
Artikel 457d 
[774 B] 1. Om det fastställs att en överträdelse eller oegentlighet har begåtts under 

eller i samband med en transitering med ATA-carnet, skall tullmyndigheterna inom 

den tid som föreskrivs i artikel 6.4 i ATA-konventionen (TFH VI [151]) eller i 

artikel 8.4 i bilaga A till Istanbulkonventionen (TFH VI [7042]) underrätta 

innehavaren av ATA-carneten och den garanterande sammanslutningen därom.  

 2. Bevisning i den mening som avses i artikel 457c.3 första stycket om att en 

transitering med ATA-carnet har genomförts enligt föreskrifterna skall framläggas 

inom den tid som föreskrivs i artikel 7.1 och 7.2 i ATA-konventionen eller i artikel 

9.1 a och b i bilaga A till Istanbulkonventionen (TFH VI [7043]).  

 3. Sådan bevisning som avses i punkt 2 skall på ett för tullmyndigheterna 

tillfredsställande sätt framläggas på något av följande vis: 

 a) Genom uppvisande av ett av tullmyndigheterna bestyrkt tulldokument eller 

kommersiellt dokument, i vilket det anges att de berörda varorna har uppvisats för 

bestämmelsekontoret. 

 b) Genom uppvisande av ett tulldokument som avser hänförande av varorna till 

ett tullförfarande i ett tredje land eller en kopia eller fotokopia av detta som skall 

vara bestyrkt antingen av det organ som påtecknade originaldokumentet eller av 

myndigheterna i det berörda tredje landet eller i en av medlemsstaterna. 

 c) Med hjälp av de bevismedel som avses i artikel 8 i ATA-konventionen eller i 

artikel 10 i bilaga A till Istanbulkonventionen (TFH VI [7044]).  

 De dokument som avses i första stycket a och b skall innehålla en identifiering av 

de ifrågavarande varorna. Förordning 883/2005. 
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Artikel 458 
[775] 1. Tullmyndigheterna skall utse ett samordningskontor i varje medlemsstat 

som skall ansvara för alla åtgärder som gäller överträdelser eller oegentligheter i 

samband med ATA-carneter. 

 Dessa myndigheter skall underrätta kommissionen om de samordningskontor 

som de utsett och om deras fullständiga adresser. Kommissionen ska meddela övriga 

medlemsstater denna information via Europeiska unionens officiella webbplats på 

Internet.  

 2. För att bestämma vilken medlemsstat som skall ansvara för uppbörd av 

eventuella tullar och andra avgifter skall den medlemsstat i vilken det upptäcks att 

en överträdelse eller oegentlighet begåtts under en transitering, genomförd med en 

ATA-carnet enligt i artikel 457c.3, andra stycket anses vara den medlemsstat där 

varorna påträffades eller, om de inte har påträffats, den medlemsstat vars 

samordningskontor innehar den senaste kupongen ur denna carnet. Förordning 
1192/2008. 
 
Till p. 1 
Anm. Svenskt samordningskontor, se [1105 A]. 

 

Artikel 459 
[776] 1. Om tullmyndigheterna i en medlemsstat fastställer att en tullskuld har 

uppstått skall ett krav så snart som möjligt sändas till den garanterande 

sammanslutning som medlemsstaten är ansluten till. Om skulden har uppstått på 

grund av att de varor som omfattas av ATA-carneten inte har återexporterats eller 

hänförts till en godkänd tullbehandling inom de perioder som fastställs i ATA-

konventionen (TFH VI [151] o.f.) eller i Istanbulkonventionen (TFH VI [7001] o.f.), 

skall detta krav sändas tidigast tre månader efter den dag då giltighetstiden för 

carneten går ut.  
 2. Det samordningskontor som reser kravet skall om möjligt samtidigt sända ett 

informationsformulär upprättat i enlighet med den förlaga som visas i bilaga 59 

[818], till det samordningskontor, under vars jurisdiktion kontoret för den temporära 

införseln är beläget. 

 Detta informationsformulär skall åtföljas en kopia av den kupong i carneten som 

inte är färdigbehandlad, om samordningskontoret är i besittning av detta. 

Informationsformulär får även användas så snart det bedöms vara nödvändigt. 

Förordning 883/2005. 
 

Artikel 460 
[777] 1. Storleken av de tullar och avgifter som uppstår på grund av det krav som 

avses i artikel 459 skall beräknas med hjälp av den förlaga till avgiftsformulär som 

visas i bilaga 60 [819] och som skall fyllas i i enlighet med de bifogade 

anvisningarna. 

 Avgiftsformuläret får sändas senare än kravet, men inte senare än tre månader 

efter kravet och under alla omständigheter inte senare än sex månader efter den dag 

då tullmyndigheterna påbörjade förfarandet för uppbörd av tullskulden. 

 2. I enlighet med artikel 461 och enligt vad som föreskrivs i den skall 

översändandet av detta formulär till en garanterande sammanslutning av den 

tullmyndighet som denna sammanslutning är förbunden med inte befria de andra 

garanterande sammanslutningarna i gemenskapen från förpliktelsen att betala tullar 

och andra avgifter, om det upptäcks att överträdelsen eller oegentligheten begåtts i 

en annan medlemsstat än den, i vilken förfarandena inleddes. 
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 3. Avgiftsformuläret skall allt efter vad som behövs ifyllas i två eller tre 

exemplar. Det första exemplaret är avsett för den garanterande sammanslutning som 

är förbunden med tullmyndigheterna i den medlemsstat där kravet reses. Det andra 

exemplaret skall behållas av det samordningskontor som utfärdade det. Om så 

behövs skall det utfärdande kontoret sända det tredje exemplaret till det 

samordningskontor, under vars jurisdiktion kontoret för temporär införsel är beläget. 

 

Artikel 461 
[778] 1. Om det fastställs att överträdelsen eller oegentligheten begåtts i en annan 

medlemsstat än den i vilken förfarandena inleddes, skall samordningskontoret i den 

första medlemsstaten avsluta ärendet för sitt vidkommande. 

 2. För att avsluta ärendet skall det till samordningskontoret i den andra 

medlemsstaten sända de uppgifter som det innehar och om så behövs återbetala till 

den garanterande sammanslutning som det är förbundet med de belopp som den 

sammanslutningen eventuellt har deponerat eller betalat i förväg. 

 Ärendet skall dock endast avslutas, om samordningskontoret i den första 

medlemsstaten erhåller ett intyg från samordningskontoret i den andra 

medlemsstaten, som visar att uppbördsförfaranden har inletts i den senare 

medlemsstaten i enlighet med bestämmelserna i ATA-konventionen (TFH VI [151] 

o.f.) eller i Istanbulkonventionen (TFH VI [7001]). Detta intyg skall upprättas i 

enlighet med den förlaga som visas i bilaga 61 [820].  

 3. Samordningskontoret i den medlemsstat där överträdelsen eller oegentligheten 

begicks skall överta uppbördsförfarandena och om så behövs från den garanterande 

sammanslutning som det är förbundet med uppbära de tullar och andra avgifter som 

skall betalas enligt de gällande satserna i den medlemsstat där detta kontor är 

beläget. 

 4. Uppbördsförfarandena skall överföras inom ett år, räknat från den dag då 

carneten upphör att gälla under förutsättning att betalningen inte har blivit definitiv 

enligt artikel 7.2 eller 7.3 i ATA-konventionen (TFH VI [151]) eller artikel 9.1 b och 

c i bilaga A till Istanbulkonventionen (TFH VI [7043]). Om denna tidsgräns 

överskrids skall artikel 457c.3 tredje och fjärde stycket tillämpas. Förordning 
883/2005. 
 

Kapitel 10 – Transport enligt förfarandet med formulär 302 
 
Artikel 462 
[779] 1. Om varor transporteras från en plats i gemenskapens tullområde till en 

annan i enlighet med artiklarna 91.2 e [542] och 163.2 e [549] i kodexen med 

formulär 302, som fastställts enligt konventionen mellan parterna i det 

nordatlantiska fördraget om deras styrkors status, undertecknat i London den 19 juni 

1951, skall gemenskapens tullområde anses utgöra ett enda territorium vid 

tillämpningen av de bestämmelser som styr användningen av detta formulär för 

sådana transporter. 

 2. Om under en transport enligt punkt 1 varor transporteras genom ett tredje lands 

territorium, skall de kontroller och formaliteter som gäller för formulär 302 

genomföras vid de platser där varorna temporärt lämnar gemenskapens tullområde 

och där de återinförs till det tullområdet. 

 3. Om det upptäcks att en överträdelse eller oegentlighet har begåtts i en viss 

medlemsstat under eller i samband med en transport som genomförts med ett 

formulär 302, skall den medlemsstaten uppbära de tullar och andra avgifter som i 

förekommande fall skall tas ut i enlighet med gemenskapsbestämmelser eller 

nationella bestämmelser, utan att det påverkar eventuella straffrättsliga åtgärder. 

 4. Artikel 457c.3 skall gälla i tillämpliga delar. Förordning 881/2003. 
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Kapitel 10a – Förfarande som är tillämpligt för sändningar med post 
 
Anm. Rubriken är införd enligt förordning 2787/2000. 

 
Artikel 462a 
[780] 1. Om transport i enlighet med artikel 91.2 f [542] i kodexen av icke-

gemenskapsvaror från en punkt till en annan i gemenskapens tullområde sker genom 

sändning med post (inklusive paketpost), skall tullmyndigheterna i avgångs-

medlemsstaten vara skyldiga att fästa, eller att se till att det fästs, etiketter enligt 

förlagan i bilaga 42 [794] på emballaget och följedokumenten. 

 2. Om transport av gemenskapsvaror till eller från en del av gemenskapens 

tullområde för vilken bestämmelserna i direktiv 77/388/EEG inte är tillämpliga sker 

genom sändning med post (inklusive paketpost), skall tullmyndigheterna i 

avgångsmedlemsstaten vara skyldiga att fästa, eller att se till att det fästs, etiketter 

enligt förlagan i bilaga 42b [796] på emballaget och följedokumenten. Förordning 
2787/2000. 
—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —   
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